
        
            
                
            
        

    
﻿Onder de Groene Ster

Op Aarde was hij overgeleverd aan de eenzaamheid, verzonken in dagdromen en verdiepend de kennis der oude wonderen, die hij met niemand kon delen. Tot nij de formule vond die hem in staat stelde de Ruimte te bereizen.

Toen geschiedde het dat hij, aangetrokken door de .vereld rond een naamloze groene ster, lijfelijk moest ervaren al datgene waarnaar zijn heroische fantasie-en hadden gehunkerd. Want een prinses moest gered worden, een indringer weerstaan, monsters uit andere werelden vernietigd….
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Het boek van Chon de Machtige
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HOOFDSTUK 1 Het boek uit Tibet

Terwijl ik deze woorden schrijf, word ik overmand door een vreemd gevoel van onwerkelijkheid. Vanuit het erkerraam waarvoor mijn bureau staat, kijk ik uit op groene velden en hoge bomen: notebomen en berglaurier, pijnbomen en gele populier. Achter de velden en heuvels ligt de wakkere wereld, bezaaid met drukke, groeiende steden, vol met gewone mensen die er hun sleurleven leiden, een leven dat zelden geheimenissen en wonderen kent.

Wat is werkelijkheid? Het fantastische avontuur dat ik me verplicht voel te vertellen? Of de wereld buiten mijn venster? Heb ik alleen maar gedroomd dat ik verbleef waar geen sterveling van mijn ras ooit tevoren een voet zette? Of is deze saaie wereld vol belastingaanslagen en balpennen, luchtvervuiling en televisieshows zelf een boze droom? Of bestaan beide werelden in werkelijkheid? Of zijn beide onwerkelijk?

Misschien moet ik het verhaal beginnen toen ik nog jong was en ik door alles wat ik las de eerste aanduidingen van het occulte binnen het bereik van mijn fantasieën bracht. Maar nee, ik moet dit verhaal beginnen met het ogenblik waarop ik voor het eerst dat onmetelijk oude en ongelooflijk kostbare boek uit het geheime hart van Azië in handen nam. De lang gestorven hand die deze vergeelde en gekreukte perkamenten bladen volschreef met al die vreemde, hoekige tekens, had het boek de ,,Kan Chan Ga”’ getiteld. Duizend jaar lang had het in een met juwelen versierd gouden kistje gelegen in de geheimste archieven van de Heilige Potala, de paleistempel van de Dalai Lama in het verborgen Lhasa. En daarvoor? Dat weet niemand met zekerheid. De Commentaren zeggen dat het gevonden was in een

prehistorische stenen tombe in de heuvels aan de voet van de Trans-Himalaya, vele eeuwen voordat de eerste God-Koning vanaf de Lotustroon regeerde. Maar niemand weet het precies. Er bestonden al koninkrijken vóór dat van Egypte, en steden ouder dan Ur. De sagen fluisteren over verloren landen en vergeten rijken lang voordat Plato droomde van Atlantis en deze dromen neerschreef om de verbeelding van de mensheid voor immer te prikkelen.

De titel „Kan Chan Ga” is niet Tibetaans, evenmin als de eigenaardige hoekige, runen-achtige letter-tekentjes waarmee de perkamenten pagina’s dik beschreven zijn. Volgens de Commentaren is het boek geschreven in oud-Uighur, een taal die al vergeten was voordat Narmar-de-Leeuw de Twee Landen onder één kroon voegde en deze regeerde als de eerste Farao. En bepaalde duistere en oude teksten doen vermoeden dat er ooit een Rijk van Uighur bestond in de eindeloze zandvlakten van de Gobi in Centraal Azië … lang, lang geleden toen deze hele woestijn één bloeiende tuin was, voordat de noord-en zuidpool van vorm veranderden. Ik weet het niet en het kan me ook niet schelen.

Het böek kostte me tweehonderdduizend dollar en zeven jaar. Toen het heilige Lhasa in handen kwam van de Volksrepubliek China en de Dalai Lama naar India vertrok, werd de ,,Kan Chan Ga” samen met andere kostbare schatten verstopt. In die verwarde dagen, toen de besneeuwde pieken van Tibet de vuurgloed vertoonden van de brandende kloosters, raakte het boek verdwenen. Het zou met de Panchan Lama en zijn gevolg meegereisd zijn, maar in de sneeuwstormen raakte een groep lama’s tijdens een vuurgevecht het spoor bijster. Het boek werd verstopt in de onderaardse grafkelders van een onbetekenend klooster, waar mijn agenten het na jaren speuren tenslotte vonden en het redden.

Nu houd ik het in handen … het boek waarover de meeste sagen vol ontzag en eerbied spreken als De Sleutel tot de Bevrijding van de Ziel…

Mijn vader belegde zijn geld met wijs beleid en veel succes in aandelen, zodat ik een fortuin kon erven dat groot genoeg was om mij te verdiepen in de occulte wetenschappen.

Ik ben dertig jaar, lang van gestalte, breed geschouderd, met een gespierde borstkas en een zware bouw. Ik ben blond, heb grijze ogen en ga door voor een knappe man. Maar spierkracht, gezondheid en knapheid zijn voor mij een aanfluiting, want sinds mijn zesde jaar heb ik geen stap meer verzet zonder krukken.

Het hele vermogen van mijn vader kon geen genezing verschaffen voor de polio die mij trof, twintig jaar voordat het Salk-vaccin werd ontdekt. Omdat ik kreupel ben, ligt het wellicht voor de hand dat ik mijn aandacht naar binnen richt. Alles wat het occulte betreft trok mij aan vanaf mijn kinderjaren. Ik had de knapste leraren in Latijn, Grieks, Sanskriet en Hebreeuws. De oudste oosterse wetenschap, „eckankar” geheten, — het reizen met de geest, — fascineerde mij het meest. Op zoek naar de geheimen van deze verloren kunst, deze verloren wetenschap, ging ik ver. Duizenden boeken maakten melding van het geheim, maar geen enkel boek onthulde het. In dat vreemdste boek van alle, de „Bardo Thodol”, hoorde ik voor het eerst van het oude boek van Uig-hur. De „Bardo Thodol”, dat men het best kan beschrijven als aardrijkskunde voor de ziel bij het reizen na de dood en voor de geboorte, noemde de titel: ,,Kan Chan Ga”. Verfomfaaide boekrollen uit een oud, verlaten klooster in de provincie Sinkiang via Hongkong over de grens gesmokkeld, brachten mij meer aanwijzingen. Honderden agenten zochten in

mijn opdracht het hele Verre Oosten af en tenslotte kwam het boek tevoorschijn. De zevende van de „levende goden” van Tibet, de Gupcha Lama zelf, vertaalde het Uighur voor mij, na mijn belofte dat het heilige boek terug zou gaan naar de Dalai Lama zodra ik de wijsheid bezat die ik zocht. Dat is inmiddels gebeurd.

Ik las de vertaling van de vreemde, kantige tekentjes met een innerlijke opwinding die mijn lezer zich slechts vaag kan indenken. Als het geheim zich in deze oude regels bevond, dan zou ik, die vier en twintig jaar lang geen stap kon doen zonder hulp, de aarde kunnen bereizen met de snelheid van een gedachte. Ongezien kon ik een bezoek brengen aan de drukke bazaars van Rangoon, — omhoog kijken naar de geheimzinnige glimlach van de door het maanlicht beschenen Sfinx, — zwerven door de verlaten ruïnes van het door oerwoud omgeven Angkor Vat, — rondsnuffelen in de stenen resten van het nog oudere en geheimzinniger Tiahuanaco op de vlakten van de Andes.

Stukje bij beetje werd het geheim van de oeroude pagina’s voor mij ontsluierd. De mens is meer dan lichaam en geest en ziel, schreef de anonieme kluizenaar uit de Gobi. De menselijke aard is zevenvoudig: het dierlijke vlees, het stoffelijke lichaam zelf; de energieke levenskracht die dat vlees doet leven; het ego dat het bewuste ‘ik’ is van ieder mens; het geheugen dat een verslag bevat van alles wat de mens heeft gezien en gevoeld en gehoord; het astrale lichaam, het voertuig van de hogere zielsniveaus op het tweede plan; het etherische lichaam, dat is de gevulde kelk binnen het astrale voertuig; en als zevende tenslotte de onsterfelijke ziel zelf, de kostbare vlam binnen de kelk.

Op subtiele wijze met elkaar verbonden vormen deze zeven ‘ikken’ de individuele mens. In een diepe slaap

of in een hypnose dwaalt het astrale lichaam soms weg … Zo ontstaan vreemde dromen in afgelegen plaatsen, en visioenen over verre vrienden. Maar alleen een krachtige zelfbeheersing kan het etherische lichaam bevrijden met de ziel die het bevat, samen met het bewuste ego. Dat was het geheim waar ik zo lang naar zocht. Ik stond tenslotte op de drempel.

Nachtenlang lag ik in bed, mijn geest uitgeput van de occulte wetenschappen die ik had bestudeerd. Vol verlangen staarde ik naar de sterren. Als ik de oeroude kunst van het zielsreizen machtig kon worden, zou ik niet meer geketend en aardegebonden zijn, opgesloten in een hulpeloos, kreupele gevangenis van vlees. Ik zou vrij zijn … zo vrij als weinig mensen ooit waren geweest. Hoe verlangde ik naar die vrijheid! De ene dag na de andere beoefende ik de innerlijke concentratie, het Losmaken van de Banden. Slechts weinig heilige kluizenaars uit het oude Tibet hadden in werkelijkheid „eckankar” beheerst. Maar weinigen onder hen werden immers beheerst door de drijfveren die mij bezielden.

Ik zal mijn lezers niet vervelen met een beschrijving van alle pogingen. Noch zal ik de hartverscheurende ogenblikken van mislukking weergeven, en de momenten vol wanhoop die mij overvielen. De taak die ik mij gesteld had, was zwaar … Het is even moeilijk de spieren van het lichaam te trainen voor de Olympische Spelen als de geest, de gedachte en de ziel te bekwamen in deze occulte wetenschap. Maar tenslotte kwam de dag waarop ik mijzelf bekwaam achtte voor de proef op de som.

Nadat ik gevast had en andere sobere plechtigheden had verricht, kalmeerde ik mijn geest met het reciteren van bepaalde „mantra’s”. Ik zei tegen mijn huishoudster dat ik onder geen beding gestoord wilde worden, waarna ik mijzelf opsloot op de bovenste verdieping van het ouderlijke huis, waar ik mijn privéverblijf had en mijn bibliotheek.

De goede vrouw was gewend aan mijn gedrag. Mijn kamer was uitgerust met een keukentje en een voorraadkast. Vroeger had ik mijzelf hier vaak dagenlang opgesloten om me te verdiepen in mijn studies. Ik drukte haar op het hart dat zij me hoe dan ook ongestoord moest laten.

Ik ontdeed mijn geest van alle banale gedachten. Ik strekte mij uit op de zachte, gemakkelijke divan en ontspande mij alsof ik een dutje ging doen. Ik sloot mijn ogen en stelde mij een zwarte sfeer voor. Het zweefde voor mijn geestesoog, waarneembaar tot in alle onderdelen, bijna alsof het een materiële substantie was. Mijn concentratie richtte zich met zo’n aandacht op het centrum van deze duisternis dat ik mij onbewust was van alle geluiden buiten. Daarna dwong ik mijzelf tot een diepe trance. Ik begon alle besef van mijn lichaam te verliezen. Alle stoffelijke gevoelens verdwenen. Ik voelde niet langer meer koele lucht langs mijn huid bewegen. Ik hoorde de klop van mijn hart niet meer. Ik wist niet meer dat mijn kreupele lichaam in de zachte stof van de divan lag. Al mijn aandacht was nu naar binnen gericht. Daarna nam ik de zwarte sfeer niet meer als een afgemeten voorwerp waar, maar als een ruimte: ik zag het als de zwarte, ronde opening van een tunnel. Aan het einde van die lange tunnel stelde ik mijzelf voor: op reis; en tenslotte werd ik verzwolgen door de onverlichte duisternis.

Steeds verder daalde ik af, waarna ik in de verte een vonkje licht zag gloeien, een ster aan de duistere hemel, de verre opening van de tunnel. Ik zweefde ernaar toe met steeds grotere snelheid totdat ik door de zwarte ruimte scheen te razen met een onvoorstelbare vaart.

Vanuit de duisternis kwam ik in getemperd, robijnkleurig licht terecht.

Een ogenblik lang kon ik niets opmaken uit mijn omgeving. Ik scheen gevangen te zijn in een rechthoekige doos die vrij diep was, waarvan de bodem door een verre gloed werd beschenen en waarvan de wanden een zwak rood licht uitstraalden. Met een vreemde, prikkelende schok van verbazing herkende ik daarna mijn omgeving. Ik was nog steeds in de kamer waarin ik mij in mijn hypnotische slaap had gewiegd … maar ik was bezig naar het plafond te zweven.

Het had verscheidene uren geduurd want de vroege middag had plaats gemaakt voor het uur van zonsondergang. De laatste stralen schenen rood door de vensterruiten die op het westen uitzagen. Ik keek naar beneden … en ik zag mijzelf.

Ik lag op de divan, mijn armen over de borst gevouwen. Mijn gezicht was krijtwit. Het kwam me op een eigenaardige manier onbekend voor. Ik besefte dat ik mijn eigen gezicht nog nooit tevoren had gezien zoals anderen het zagen, maar altijd in een spiegel of in een spiegelend voorwerp. Steeds had ik mijn gezicht ge-spiegeld gezien. Het leek een onbelangrijk verschil maar het verschil bleek vreemd genoeg groter dan het zou moeten zijn. Mijn gezicht was leeg … en zonder uitdrukking.

Kwam dat door de hypnotische slaap waarin alle gelaatsspieren die anders het gezicht uitdrukking geven, volledig ontspannen waren? Of werd die eigenaardige leegheid van mijn gelaat veroorzaakt door het feit dat mijn lichaam nu … onbewoond was? Ik weet daar geen antwoord op, evenmin als ik het toen wist. Nieuwsgierig keek ik daarna naar mijzelf en de ogen van mijn immateriële ‘ik’ zagen dat ik een onzichtbare geest was. Nu ik begon te wennen aan deze vreemde toestand, voelde ik mijzelf op een eigenaardige manier onbewust van mijzelf in elk opzicht. Een lichamelijk mens kan zich ontkleden en zich toch in alle opzichten van zijn omhulsel bewustzijn, al was het alleen maar door de ruwheid van het tapijt onder de blote voetzolen, de kilheid van de wind op de naakte huid, de duizenden innerlijke gevoelens van het lichaam, de tong tegen de tanden, de droogheid van de keel, een pijnscheut in een vingertop. Ik voelde er in mijn geestelijke toestand niets meer van. Het was alsof ik in het geheel geen lichaam meer bezat. En dat was natuurlijk de kern van de zaak. Ik had mijzelf bevrijd van mijn lichaam. Ik was vrij… !

HOOFDSTUK 2 Achter de maan

Ik zweefde naar het venster… Ik weet niet hoe ik anders de manier moet omschrijven waarop ik mijzelf voortbewoog. Ik klapwiekte niet en ik zwom ook niet door de lucht. Ik bewoog … In mijn lichaamloze staat was de wens de vader van de gedachte. Ik hoefde maar te wensen dat ik een blik uit het raam wilde slaan en ik stond bij het raam zonder één enkele gewaarwording van lucht die weerstand bood. Ik keek naar buiten. De zon was nu bijna helemaal ondergegaan. Nog enkele straaltjes lekten rood tegen verre pijnbomen. Plotseling wilde ik buiten zijn. Opnieuw ontdekte ik dat ik een bepaalde afstand had afgelegd zonder het geringste gevoel dat ik mij fysiek verplaatst had. Ik zweefde hoog boven het gazon, dat door duisternis omgeven werd. Was ik daar in het lichaam geweest, dan had ik de duizelig makende schemering ervaren. Nu voelde ik niets. Tien meter hoog zweefde ik boven het vochtige gras, maar het was eerder als in een droom waarin ik vloog dan een lichamelijke belevenis.

Plotseling overmande het mij: ik kon gaan waarheen ik maar wilde! Ik kon alles… Ik schoot omhoog met de snelheid van een gedachte. Het heuvelige landschap van Connecticut lag beneden mij uitgespreid. De velden en de wouden en de schaakborden rondom de boerderijen met hun ingezaaide velden. De daken van het dichtstbijzijnde gehucht, Harriton, waren vanaf mijn hoogte zichtbaar. Ik kon het witte hek van de Congregationele Kerk zien, de gele lichtreclame van de bioscoop, de rode neonlichten van de Cozy Oak Bar and Grill, de voortschuivende lichtbundels over de autoweg naar New Haven. Op deze hoogte zou ik, — in mijn lichamelijke gedaante, — een intense koude hebben ervaren, en de druk van een stevige wind. Nu voelde ik niets. Ik hoorde evenmin iets, zelfs niet de klop van mijn hart of het verre geruis van het bloed dat door de aderen binnen in het oor vloeit, het zeeschelpengeluid dat voor de mens de absolute stilte het meest benadert. Waarom kon ik zien en niet horen? Het is waar, dat ik even immaterieel was als het denken zelf en geluidsgolven gingen zonder tegenstand dwars door mij heen. Maar gold dat ook niet voor lichtgolven? Wat ik waarnam was echt licht, niet de spookachtige weerschijn van een of andere astrale zon, maar het licht van de doodgewone wereld. Waarom was ik voor licht gevoelig, maar doorzichtig voor geluid en materie? De oude perkamenten van de „Kan Chan Ga” vertelden er niets over. Tot vandaag heb ik er geen verklaring voor kunnen vinden. Ik kan alleen maar beschrijven wat ik toen ervaarde om het aan anderen over te laten die het beter weten dan ik, er een uitleg voor te vinden.

Ik keek omlaag. De bossen die aan mijn grondgebied grensden lagen beneden mij, onzichtbaar in het duister. Door die bossen stroomde een beekje. Langs de oevers ervan had ik vroeger als kind gespeeld voordat

de polio toesloeg. Eén gedachte voerde me erheen zonder de geringste ervaring van beweging. Het duister onder de overhangende takken van de pijnbomen was inktzwart, maar de maan kwam op en een zachte zilveren gloed drong tussen de bomen door. De beek was breder dan ik me herinnerde. De oevers waren steiler, maar gezien de voorbije jaren moest dat wel kloppen.

Een dikke wasbeer was bezig zijn voedsel te wassen in het stromende water. Ik keek verrukt naar hem. Was ik lichamelijk aanwezig geweest, dan zou de schuwe knaap onmiddellijk in de ondergroei zijn verdwenen. Ook al hield hij nu en dan op waarbij hij om zich heengluurde met oogjes die schitterden in zijn grappige, zwart gemaskerde gezicht, hij gaf geen enkel teken dat hij zich mijn aanwezigheid bewust was. Ik was even vrij als deze kleine, harige bewoner van het bos. Vrij om te gaan en te staan waar ik wilde. Geen muren of tralies konden mij ooit tegenhouden. Achter mij lag mijn lichaam in het grote huis in diepe slaap. Mijn hartslag was op dit moment vertraagd, mijn temperatuur was gezakt en mijn adem nauwelijks waarneembaar. Ook al liet ik mijn lichaam ver achter mij, het kon volgens de „Kan Chan Ga” geen enkel kwaad. Al bracht ik uren, zelfs dagen door in deze onstoffelijke staat, ik kon elk ogenblik naar mijn lichaam terugkeren in het volste vertrouwen dat het in geen enkel opzicht geleden had onder de afwezigheid van zijn bewoner. In de diepe trance waarin het lichaam verkeerde waren de lichaamsprocessen uitermate vertraagd, en het behoud kostte slechts een minimum aan energie. Al bleef ik dagen, zelfs wekenlang weg, ik zou het niet in uitgemergelde toestand terugvinden.

Mijn uitstapjes in deze astrale toestand kostten nauwelijks energie Ik was in feite een ontlichaamde gedachte, een vrije geest. Ik betrok mijn energie aan kosmische krachtvelden die tot nu toe nog niet door de westerse wetenschappen zijn bestudeerd. De maan rees nu hoger. Als een puur zilveren schild gleed zij door de zwarte takken heen. Plotseling overweldigde mij de gedachte dat ik kon gaan waar ik maar naartoe wilde: naar de maan zelf, zodra het mij maar beliefde!

Maar nee, — mensen in stoffelijke gestalten waren reeds eerder geweest. Waarom zou ik in mijn geestelijke staat naar plaatsen gaan waar de mens al heen-reisde?

Ik staarde langs de maan naar de plek waar een robijnen vonk aan de hemel gloeide als een zwak houtskooltje, — Mars! Het reisdoel van de menselijke verbeelding sedert eeuwen … Ik kon naar Mars reizen als ik wilde. Met de onvoorstelbare snelheid van een gedachte. De uitgestrekte afstanden van de ruimte tussen de planeten deden er niet meer toe: één miljoen mijl of acht miljoen mijl maakte voor een ongebonden geest geen verschil uit.

Toen ik dat besefte maakte mijn geest een sprong van plezier. Wandelen op het oppervlak van een vreemde planeet, waar geen mens ter wereld sinds alle afgelopen eeuwen ooit een voet had gezet… Ik herinnerde me vaag de dingen die ik in de boeken uit mijn jongensjaren had gelezen: herinneringen aan die goede, oude Edgar Rice Burroughs met zijn onvergetelijke Martiaanse avonturen. Evenals John Carter kon ik nu over de bodems van de dode zeeën lopen op het geheimzinnige en mysterieuze Barsoom!

Opnieuw was de wens de vader van de gedachte. In een oogwenk verdween de aarde beneden mij en de inktzwarte ruimte van het heelal omsloot mijn wezen. De maan flitste voorbij als een wegspattende zilveren druppel, en de vlekkerige rode planeet doemde voor mij op. Ik zweefde ernaar toe als in een droom. Langzaam kwam ik tot rust op een onmetelijke vlakte van droog, rood zand en kruimelige poreuze rotsgrond. Door de zwakke schemering van de Martiaanse dag keek ik naar de horizon in de verte die veel dichterbij leek dan op aarde. De zon was alleen maar een felle, gloeiende, en onverdraaglijk heldere ster op deze afstand, en zij bracht maar weinig licht in de rode verlatenheid en de lage, oude heuvels. Ik keek omhoog en zocht de twee manen op. Tenslotte vond ik ze. Ze waren veel kleiner dan ik me had voorgesteld, en erg zwak verlicht, bijna onzichtbaar. Achter hen zag ik de aarde, een verre, zwakblauwe ster met een kleine zilveren begeleidster. Daarna keek ik naar het zwakverlichte zand onder mij. Ik bukte me en raakte het zand aan, maar ik voelde niets. Ik weet niet of het mijn geestestoestand was die deze handeling verrichtte of niet. Het is erg moeilijk te omschrijven: ik was me niet bewust dat ik armen had waarmee ik kon reiken of een middel waarmee ik kon buigen. Alles wat ik ervaarde was, dat mijn ‘niveau’ omlaag ging totdat ‘ik’ dichter bij de grond was dan een ogenblik tevoren.

Ik kwam omhoog en zweefde boven de uitgestrekte verlatenheid. Ik zocht naar bepaalde zaken, de legendarische kanalen die de astronomen uit voorgaande eeuwen al hadden waargenomen, of hadden gedacht waar te nemen, — of de onmetelijke kraters die de Nasa vanaf de Mariner had gefotografeerd. Ik zag er niets van. In plaats daarvan zag ik… een stad!

Ik voelde me opgewonden en ik vloog ernaar toe. De stad lag in de beschutting van omringende heuvels. Het rode zand was opgewaaid tot op de stadspleinen en vloeide traag door de straten. Vol verbazing keek ik ernaar. Een stad met hoge, onmogelijk slanke, ongelooflijk sierlijk gevormde torens met wijde transen en gewelfde koepels. Alles was opgebouwd uit een onbekende, glinsterende steensoort, die leek op bleek goudkleurig, licht groen dooraderd marmer. Er waren brede straten, machtige forums en lange, overschaduwde arkades opgetrokken uit ranke pilaren. Op de hellingen van de omringende heuvels, met het uitzicht op wat ooit een brede zeekust geweest was, een miljard jaar geleden, waren lieflijke villa’s gebouwd. Ik zweefde als een geest door de verlaten stad. Ik vroeg me af wat voor wezens in deze lege paleizen hadden gewoond, en wat voor dromen zij hadden gedroomd met hun uitzicht op de koude spot van de sterrenhemel. Op een pleintje vond ik tenslotte een beeld van een bewoner van deze dode havenstad. Vol verbazing keek ik naar het standbeeld van de slanke, sierlijke figuur, gehouwen uit het bleekste alabaster. Het leek op een wezen dat uitgestorven was nog voordat de eerste aardse zoogdieren uit het slijk omhoogkropen. Het zag eruit als een man, mager en onmogelijk lang, met een uitdrukkingloos ovaal op de plaats van het hoofd. Twee van zijn verschillende ledematen waren naar de hemel gericht. Het gladde oppervlak van het gezicht was op de lange, sierlijke nek omhooggeheven alsof het vol verlangen naar de onbereikbare sterren staarde.

Op de voet van het standbeeld was een inscriptie gegraveerd in een voor mij onbekende taal, een fraai, ingewikkeld schrift vol krullen en lussen. Ik keerde de lange, slanke, treurende figuur de rug toe. Ik voelde me rusteloos: deze stad was een nekro-pilos. Hier heerste de Dood en slechts schaduwen bewoonden de uitgestorven straten. Ik zweefde verder, rees hoog boven de bekoepelde huizen, gleed voorbij de met pilaren ondersteunde gevels, en ontdekte muurschilderingen vol met de slanke, gezichtloze wezens, die uitrustten in fantastische maar sedert ontelbare eeuwen tot stof vergane tuinen. Zelfs geen bot was door de tijd onberoerd gelaten.

Ginds, op de stenen kademuren waar fens de golven van een vergeten zee waren gebroken in maanverlicht schuim, richtte ik mijn blik naar de sterren, uitgezaaid als schitterende diamanten op zwart fluweel, veel helderder en briljanter dan gezien vanuit de waterige atmosfeer van mijn eigen wereld. Als ik de kloof tussen deze twee werelden kon overbruggen dan waren ook de sterren binnen mijn bereik. Ik was niet bang mijn weg te verliezen in de met sterren bezaaide onmetelijkheid van het heelal en ik vreesde evenmin mijn vleselijk omhulsel dat te sluimeren lag op aarde, kwijt te raken. Want de wens terug te keren alleen al zou mij terug brengen, ook al had ik geen idee waar ik mij bevond.

Daarom keek ik opnieuw omhoog en een vreemde groene ster trok mijn aandacht. Het was een verre vonk, een vlam van jade, die haar licht gestadig naar mij toewierp alsof zij mij wenkte … Alsof zij me riep over de onmeetbare afstanden heen die ons van elkaar scheidden. Waarom nu juist die ster uit de miljoenen andere aan de Martiaanse hemel mijn aandacht trok, weet ik niet. Misschien omdat groen een eigenaardige kleur is voor een ster en omdat ik me niet kon herinneren ooit een ster met zo’n vreemde kleur gezien te hebben? Of waren er andere, raadselachtiger redenen voor de aantrekkingskracht die de ster op mij uitoefende … Maar daar wil ik het later bij een andere gelegenheid over hebben. Ik volsta ermee te vertellen hoe ik tussen die onmogelijk slanke torens van deze Martiaanse stad zweefde en in de ban raakte van dat licht van jade dat mij in het nachtelijk duister trof. En ik dacht bij mijzelf: Waarom ook niet? Afstand alleen is geen barrière voor een lichaamloze geest… Ik kon in één oogwenk het hele heelal rondreizen als ik dat wilde. Daarom vloog ik omhoog vanaf de doodse oppervlakte van Mars en liet de spookstad aan de schaduwen

achter en aan de onsterfelijke herinneringen. Ik vloog naar de ruimte die voor mij lag. Elk idee van tijd had ik nu verloren. In dit onstoffelijke geestesomhulsel waren tijd en ruimte, duur en afstand, beide zonder werkelijke mening geworden. Ik ontdekte dat het bewustzijn van de voorbijgaande tijd slechts een eigenschap is van het vleesgebonden bewustzijn, niet meer. Daarom weet ik niet of mijn reis naar de Groene Ster even snel was als een bliksemflits of dat er tijd voor nodig was. Ik was mij evenmin enige beweging of vaart bewust. De vage rode schijf van Mars zonk weg en verdween beneden mij. Het felle bakenlicht van de zon verschrompelde en verloor zich tussen de sterrenhopen die de nacht verlichtten. Door het duister schoot ik vooruit als in een vreemde droomvlucht. Het mag een eeuw of een fraktie van een sekonde geduurd hebben voordat de Groene Ster als een ontzaglijke bol van hels vuur voor mij opdoemde. Gedurende een ogenblik zweefde ik in de ruimte vlak voor dat verschrikkelijke oord van woedend licht. Daarna kreeg ik een wereld in het gezicht, een planeet zoals die waarop ik geboren was of van wiens oppervlak ik zojuist omhoog gestegen was, een ogenblik of een tijdperk geleden.

Impulsief zette ik mijn koers naar de zwak-zilveren globe, waarvan het oppervlak lag verborgen onder zijden nevels. Ik vloog de atmosfeer binnen en flitste omlaag naar het oppervlak van deze nieuwe en onbekende wereld. Ik kwam terecht in het meest vreemde, het meest gevaarlijke en het meest opwindende avontuur dat een mens ooit beleefd heeft!

HOOFDSTUK 3

De wereld van de Groene Ster

Ik kwam terecht in een verbazingwekkende omgeving,

totaal verschillend van wat ik ooit had gezien. Stelt u zich een wereld voor waarvan de luchten een koepel vormen van zwakke, parelmoeren nevels, waardoor de zon heel zwak schijnt als een schijf van doorzichtige, groene vlammen.

Een wereld vol kolossale bomen, bomen die mij aan alle kanten omringden, bomen van zo’n onvoorstelbare hoogte en dikte dat de gigantische Sequoia’s van Californië bij hen vergeleken slechts grassprieten zijn… Bomen die minstens drie kilometer hoog in nevelige lucht omhoogtorenden. Ik had op grote hoogte, boven deze vreemde nieuwe wereld ingehouden. Vlak naast me stak een boom omhoog met een kruin die groter was dan veel bergen op aarde. Verborgen door een ontelbaar aantal takken verborg zich een stam van onvergelijkelijke afmetingen … Takken zo breed als autosnelwegen, waaruit een oneindig aantal bladeren ontsproot, stuk voor stuk groter dan een mens.

Onder mij verdween de boom, duizenden meters naar omlaag totdat hij niet meer zichtbaar was, verborgen door dikke takken en het dichte gebladerte. Ik kon ongeveer achthonderd meter om mij heen kijken, maar overal werd het uitzicht uiteindelijk onttrokken door massa’s bleke, gele bladeren of in elkaar verstrengelde takken van enorme omvang. Ik voelde mij als een mier op een Redwood, of een motvlinder boven Manhattan.

De stralen van de Groene Ster boven de nevels beschenen de gigantische kruinen waarvan de gele bladeren het licht filterden tot een vreemde groengouden gloed.

In dit mystieke halflicht begon ik hogere levensvormen te ontwaren. Ongeveer tweehonderd meter van de plek waar ik zweefde, hield een scharlakenrood reptiel met zaagtandvormige ruggegraat zich met zuignappen vast aan de onderkant van een kolossale

tak die driemaal de breedte van Broadway had. De scharlaken luipaard zelf had de grootte van tweemaal een Bengaalse tijger.

Ik zag in een flits iets onder mij bewegen, een schittering van briljanten, het geglinster van goud, een bleke opalen gloed … Daarop was mijn aandacht gevangen door een onvoorstelbaar koppel van ruiter en rijdier.

Het rijdier was een vliegende draak, maar groter dan een Frans trekpaard. Vier lange, smalle, ovale, doorzichtige vleugels wapperden op de windstromen, vleugels als dunne schijven opaalglas, dooraderd met draden van glimmende jade.

Een kop als een blinkende helm van gepolijst goud, gekroond met vertakte antennes van rood fluweel, zacht als de dauw. En wat de ogen betreft, het fabelachtige dier had twee reusachtige, traandruppelvor-mige uitsteeksels van vlammen opgebouwd uit facetten.

Het lange, kronkelige, cilindervormige lichaam was bepantserd met elkaar overlappende ringen van schitterend zilver, bepoederd met azuurblauwe stofdeeltjes. Het leek op een rijdier van een onmogelijke elfenridder, zoals het door de amberkleurige gloed voorbijschoot op zijn ongedroomde tocht! Toen ik van mijn verbazing bijkwam, raakte ik onthutst. Want ik zag plotseling teugels die aan tere antennes vastgemaakt waren. Een zadel van gekapiton-neerd en zacht fluweel was om het torpedovormige lichaam van het vliegende wezen gebonden. En daarin zetelde inderdaad een elfenridder! Sierlijk en slank als een balletdanser, teer en mooi als een vrouw was de ruiter van deze vliegende koerier. Een kuras van gelooid leer vormde een brede, vlakke halsband om zijn dunne hals en beschermde zijn haar-loze, meisjesachtige borst. Het kuras reikte nauwelijks tot aan de gordel die hij laag om de heupen droeg.

Juwelen glinsterden tussen het leer, — rood, groen en paars.

De ridderlijke elf droeg een eigenaardige, ingewikkelde helm van helder glas. De helm leek op die van een Japanse krijger. Een lange, luchtige pluim van ragfijn wit weefsel ontsproot uit de horens van deze ongelooflijke helm. Onder de helm kwam het gezicht van de elf met al zijn tere schoonheid tevoorschijn. Grote bruingouden ogen stonden in het fxjngetekende, hartvormige gelaat met de puntige kin. Zijn huid had de volle tint van oud ivoor en zijn mond was gekleurd met het vochtige roze van een rozeknop. Zijn schouders en armen waren ontbloot, evenals zijn lange, sierlijke benen. Maar hij droeg stijve, brokaten handschoenen, zwaar geborduurd met gouddraad en versierd met vlammend-paarse edelstenen, en hoge rijlaarzen van rood leer met hoge hakken en bewerkte sporen. Een lange, purperen mantel hing om zijn lendenen, en een rapier als een glasnaald bungelde aan zijn zij. Terwijl ik vol verbazing vanuit mijn hoogte naar dit sprookjesachtige schouwspel keek, schoot de ridderelf in een flits voorbij en ik verloor hem al gauw uit het oog. Maar in zijn spoor volgde een andere elf, ditmaal gekleed in wapperende sluiers van nevelig grijs, een lendendoek van diep blauw, een helm van bewerkt met diamenten ingelegd zilver, en een pluim als een glanzend gouden zwaard. De tweede ruiter droeg een dunne lans van scherp glas, waaraan een zwavelgele bandelier hing, bedekt met een pikzwarte, negenpuntige ster, die traag achter hem aan wapperde in zijn vlucht. Ook hij flitste mij voorbij. Nu pas zag ik dat de beide elfenkrijgers omhoogschoten, wellicht naar een gigantische tak boven mij. Ze vormden de voorhoede van een statige stoet, want nu kwamen er drie in gele overjassen geklede krijgers langs met een zwarte ster op de borst, hun smalle gezichten verborgen achter een vi-zier van zilverkleurige stof. Ze reden naast elkaar als een erewacht. Achter hen aan, gedragen door de gulden nevels als Titania in haar koets, kwam een sierlijke karos van paarlmoer in de vorm van een holle schelp, getrokken door vier reusachtige vliegende draken. Op een troon van veelkleurige kussens zat daarin een man in een nauwsluitende, lange felgele mantel, met een puntige kroon van zwarte kristallen boven bodemloze ogen waarin een emeralden vuur gloeide, koud en kien en slim. In zijn onbedekte hand hield hij een scepter als een roede van zwart kristal. Deze vliegende stoet steeg omhoog naar een stevige tak boven mij. En aangetrokken door de onbeschrijflijke betovering ervan vloog ik hen achterna om een visioen van bovennatuurlijke schoonheid te ontwaren die alle woorden te boven gaat. Hoog in de kruin van de boom was een grote boulevard aangelegd, geplaveid met grijze steen. Een halve kilometer verderop, waar de tak aan de kolossale stam van de woudreus ontsproot, was een stad gebouwd uit tienduizenden oogverblindende juwelen, die schitterden en blonken in de oksel van deze boom. Voor het eerst zag ik de edelstenen vesting van Pha-laon de Glorierijke, de Juwelenstad van de Goddelijke Koningin, hoofdstad van het doorluchtige koninkrijk van de Laonezen, waar ik mijn lotsbestemming, mijn hart en mijn eigen, speciale doem zou vinden

Als in een droom volgde ik de vliegende stoet naar de landingsplaats voor de hoge poorten van de Stad der Juwelen. De vliegende draken verminderden vaart, evenals het span dat de koets trok waarin de man troonde met zijn gele mantel en zijn doornige kroon van zwart kristal. Een stoet elfenridders daagde op voor een begroetingsplechtigheid. Herauten met een tabberd vol juwelen bespeelden zilveren hoorns. Een erewacht in goud en purper bracht een saluut en leidde de weg door poorten die schitterden van turkoois en topaas. Ik volgde hen, duizelig door alle pracht en praal.

In de elfenmetropool volgde de stoet een smalle trap van helder kristal naar een bouwwerk vol torens, zoals het paleis van koningin Mab. Aan weerszijden stond de elfenbevolking, maar er klonken geen toejuichingen. Sprakeloos en met ongelukkige gezichten keken zij toe. Hun blik was droevig, opstandig of wraakzuchtig. Het was alsof een wrede heerser binnen hun poorten een overgave zonder pardon opeiste. In het paleis met zijn moskee-koepels liepen de elfen waardig en statig heen en weer. Door een hoge toegangspoort met een Gothische puntboog, royaal afgezet met edelstenen, begeleidden zij de man met de koude blik en de trotse houding als van een overwinnaar. Op hun hielen glipte ik onzichtbaar mee naar binnen als een waakengel in de aanwezigheid van een duivelse tovenaar.

De bezoekende groep kwam tenslotte aan in een grote hal met een hoog koepelplafond, waarvan de vloer bestond uit melkkleurige jade en het dak uit doorschijnende robijnen waardoor lichtstralen vol bloedkleu-rige vlammenpracht schenen.

Er stond hier een prinselijk gevolg te wachten, gekleed in de kostbaarste met juwelen bestikte kleding… Het hof van de Prinses der Feeën: de Kabouterkoningin! Men stond met stille, gesloten gezichtjes te kijken naar de aankomst van de grote man in zijn felle gele kleding, die door de menigte naar voren kwam zonder links of rechts te kijken, met de arrogante houding van een geboren heerser.

Niemand boog of groette toen hij voorbijkwam. Hun gezichten verriedden geen enkele emotie, maar ik zag angst in de ogen van de vrouwen en de rimpels der wanhoop op menig voorhoofd. In de ban van dit mysterie, van dit vreemde, onheilszwangere drama waarin ik was doorgedrongen, bleef ik toekijken om te zien wat er zou gebeuren. In het midden van de met robijnkleurig licht beschenen hal stond een smalle troon op een voetstuk van flonkerend kristal. De stoel met de bewerkte, slanke pootjes en de hoge, gewelfde rugleuning, leek sprekend op een stoel uit het tijdperk van Lodewijk de Veertiende.

De troon was onbezet. Kleine herauten stonden met de mondstukken van hun trompet op de heupen in een halve cirkel om de lege troon. Edelstenen glinsterden in hun bewerkte tabberds. Een dikbuikige kamerdienaar, gekleed in zware mantels van keizerlijk purper kwam uit de menigte tevoorschijn en boog stijfjes voor de man met zijn heersersgezicht. Er kwam een langdurige stilte, waarin ik het pijnlijke zwijgen niet kon horen maar duidelijk voelde. Daarna klonken de trompetten…

Als een veld vol prachtige bloemen buigend onder een windvlaag zonk de schitterend geklede menigte in diepe gehoorzaamheid neer voor een jonge vrouw die in een grote, gebogen poort verscheen. Zij schreed langs de knielende menigte, schreed de koude heerser met zijn spitse kroon voorbij, besteeg de treden naar de tropn en ging zitten in de gouden stoel. Voor het eerst zag ik het ongelooflijk ontroerende gelaat met de onvergetelijke schoonheid van Niamh. Niamh van Phaolon, de Goddelijke Koningin van de Stad der Juwelen…

Niamh, de koningin van de Groene Ster! En vanaf dat allereerste ogenblik, dat eerste adembenemende moment tot aan de laatste ademtocht van mijn leven de koningin van mijn hart!

HOOFDSTUK 4

De prinses van de Stad der Juwelen

Hoe kan ik haar beschrijven zoals ik haar daar voor het eerst zag op haar gouden troon onder die oneindige koepel van robijnrode schijn. Elk woord faalt in de poging een dergelijke, volmaakt vrouwelijke schoonheid in woorden uit te drukken. Het was een jong meisje, nog bijna een kind. Ze zag eruit alsof ze op z’n hoogst veertien was toen ik haar voor het eerst zag in de Troonzaal van Phaolon. Slank en sierlijk als een danseresje, met smalle, spitse borsten en lange benen, bezat ze de veulenachtige houding van een opgroeiend meisje waar haar waardige koninklijke houding tegen afstak. Ze droeg een robe van een saai soort zware pluche, met zilveren nopjes en de vage weerschijn van ingeweven roosjes. Haar onbedekte halslijn liet de bovenkant van haar nog in de groei zijnde borsten vrij evenals haar dunne schouders en haar breekbare keel. De huid van haar borsten droeg de romige kleur van oud, vergeeld ivoor. De bovenhelft van haar robe omsloot haar bovenlijf als een tweede huid en hing verleidelijk af van haar slanke middel en haar jongensachtige heupen. Vanaf Niamhs gordel die laag om haar heupen hing was de pluchen robe in een Renaissance-achtige manier opengeslagen als de kroonbladeren van een prachtige bloem. Haar kleed was aan de zijkanten gespleten en onthulde de zachte huid van haar slanke benen tot aan haar dijen. Daaronder zag men de voetjes van een mandarijnenprinses, gestoken in sandaaltjes van goudfiligraan. Vanuit zware, opbollende mouwen staken haar blote, onversierde armen. In dat schitterende gezelschap droeg alleen Niamh geen sieraad, niet om haar hals, niet in haar oren of aan haar vingers. Ze had de gloed van bevroren mineraal vuur niet nodig om haar schoonheid nog meer luister bij te

zetten.

Haar gezicht was fijngetekend, hartvormig, verrukkelijk. Onder de dunne wenkbrauwboogjes stonden haar ogen als bodemloze meren vol bruine gloed met trillende vonkjes van goudvuur. Haar zware wimpers overschaduwden haar donkere ogen, maar haar haar, opgemaakt in een zeer bewerkelijk kapsel, was van een verbazend blonde kleur, een ongelooflijk delikaat weefsel van suikerspinsel. Haar mond was een wellustige rozeknop, teer roze en verleidelijk vochtig. Een heerlijke bloem van adembenemende schoonheid en lieflijkheid, zo zag Niamh de Zuivere eruit, toen ik haar voor het eerst zag op de gebeeldhouwde troon, beschenen door het sombere, robijnkleurige licht uit het gewelfde dak boven haar troon.

De dikke kamerdienaar klopte met zijn scepter tegen de gepolijste tegels. Daarop ontrolde er zich voor mijn ogen een schouwspel dat mij versteld deed staan en mij gek maakte. Want niet alleen werd de plechtigheid gehouden in een voor mij onbekende taal, maar ik kon bovendien geen enkel geluid horen! In de geestestoestand waarin ik ongezien boven de menigte zweefde, was ik aan tergende beperkingen onderhevig. Ook al kon ik alles helder en duidelijk zien, door tussenkomst van bepaalde, nog steeds onopgehelderde krachten bereikte geen enkel geluid mijn vergeestelijkte zintuigen. Zo speelde het spannende drama zich voor mijn ogen af in volslagen stilte, voor zover het mij betrof.

De lange, zwarte man met de wrede, felle ögen, die Akhmim heette zoals ik later te weten kwam, scheen de prinses een soort ultimatum te overhandigen. Met heftige gebaren onderstreepte hij zijn eisen, en ik begreep dat hij sprak vanuit een superieure positie. Dat zijn voorwaarden onaangenaam waren, maakte ik op uit de blikken van de wezens in mijn omgeving, en

dat zij aanmatigend en beledigend waren, zag ik aan de verstijvende houding van Niamh en aan de gloed die haar wangen kleurde.

Er was iets krenkends in Akhmim’s arrogante houding, in het veronachtzamen van hoffelijkheden jegens de troon en in de onverdragelijke zelfgenoegzaamheid waarmee hij zijn betoog beëindigde, met gevouwen armen en tergende blik wachtend op het antwoord van de prinses.

Niamh’s lange wimpers verborgen de vuurgloed in haar ogen, maar verontwaardiging kleurde haar gelaat, en haar boezem ging hijgend op en neer bij haar onderdrukte woede.

Ook al verstond ik niets van alles wat er gezegd werd, ik wilde graag Akhmim bij zijn boord en zitvlak grijpen om hem de troonzaal uit te jagen op de meest onprotocollaire manier, alleen al om zijn zelfgenoegzaamheid te verwonden, maar nog liever met een stevige fysieke trap na. Als ik het bij het goede eind had wat Niamh’s woede betrof en de beledigde blikken in de ogen van haar hovelingen, dan zou men mij langdurig toegejuicht hebben als ik lichamelijk tot zo’n daad in staat geweest was.

Nog steeds aarzelde Niamh met haar antwoord op Akhmim’s ultimatum. Ik voelde dat haar woorden op een of andere manier onherroepelijk zouden zijn. Toen werd mijn aandacht door iets getroffen. Niamh’s bewerkte troon stond op een voetstuk met veel treden in het midden van de zaal. Maar de zaal zelf had de vorm van een kruis als een kathedraal met zijvleugels. Op de plaats waar zich het schip van de kathedraal zou bevinden bevond zich een eigenaardig bouwsel. Het was een soort reusachtige sarkofaag, maar vervaardigd uit breekbaar, bruin glas, gevat in arabesk-panelen en beschilderd met tekens in een voor mij onbekende taal.

In deze kristallijnen doodkist rustte het lichaam van

een volmaakt geconserveerde man die op het eerste gezicht nog levensecht leek. Je zou beslist gezworen hebben dat hij helemaal niet dood was, maar alleen maar sliep. Zijn wangen vertoonden nog kleur, je zag bijna zijn borst op en neer gaan in een rustige ademhaling.

De man leek op geen enkele manier op de opgedirkte, verwijfde mannen van Phaolon. Waren zij mager en klein, hij zag er groot en robuust uit, breedgeschouderd en met stevige armen en zware dijen. Waren hun ledematen dun, de zijne waren gespierd met spierenbundels als scheepstrossen. Waren hun gezichten fijngetekend en elfenachtig, het zijne was ruw en met uitstekende jukbeenderen, een vierkante kaak en een gelooide huid alsof de tropenzon hem jarenlang getergd had en hij bij storm en ontij veel had moeten verduren.

Hij was een machtig krijger geweest, veronderstelde ik. Wellicht had hij heel wat oorlogen aangevoerd, want er lag nog steeds een heerszuchtige zelfbewuste trek om zijn mond.

Hij was ongekleed, de Slapende, zoals het volk van Phaolon de krijger in de sarkofaag noemden. Zijn stevige armen lagen over zijn brede borstkas gevouwen en hielden onverbrekelijk het gevest vast van een reusachtig zwaard van blauw staal. Een rood kristal glinsterde in het gevest van dat zwaard. Iets in de Slapende trok mijn aandacht en voerde me naar het glas van de sarkofaag waarin hij opgebaard lag. Ik kan moeilijk de opwinding beschrijven die deze gespierde man in mij opwekte, en hoe hij mijn verbeelding stimuleerde. Het was alsof elke lijn en rimpel van zijn gelaatstrekken ergens op de kleitabletten van mijn herinneringen voorkwam. Alsof ik hem had gekend, ergens, vroeger, in een vorig leven … Ik zweefde dicht naar de grote gestalte toe, zoals hij uitgestrekt lag op een bed van weelderige zijde. Toen

gebeurde het wonder, het vreemdste dat ik ooit had meegemaakt… Want mijn geestes-ik vloeide omlaag naar het lichaam van de Slapende! Ik ging naar binnen … Ik had opnieuw een lichaam!

De overgang van een ontlichaamde geestelijke staat naar de toestand van een geest in een levend, vleselijk omhulsel was uiterst verbazingwekkend en van korte duur. In mijn geestestoestand was ik mij van geen enkel lichamelijk gevoel bewust. Maar nu donderde de klop van het bloed mij door de aderen, mijn hart pompte in mijn borst en mijn longen schreeuwden het uit om lucht! Met een onwillekeurig gebaar van verbazing spande ik de spieren. Ik kwam van mijn bed omhoog, strekte mijn armen uit en stak het zwaard door het glas van de sarkofaag dat in duizenden stukjes uiteenspatte.

De ontploffing van versplinterend glas vulde de zaal met luide echo’s. Honderden ontstelde blikken zagen hoe ik opstond uit de dodenslaap. Het wonder van mijn wederopstanding ontlokte de menigte een zucht van opperste ontsteltenis.

Maar niemand was in deze troonzaal méér verbaasd dan ikzelf. Want ik had het niet gewild om dit slapende lichaam te betreden. In de nabijheid ervan was ik door een onbekende kracht naar binnen gezogen, weerloos als een herfstblaadje in de maalstroom van de stormwind. Niamh keek mij met ongelovige ogen aan. Zij was stomverbaasd. Vanaf de plek waar hij stond keek Akhmim mij aan alsof ik een verschijning was. Ik voelde dat iets in mijn wederopstanding hem verontrustte, wellicht het ogenblik waarop, omdat het volgde als een antwoord op zijn ultimatum. Zijn zelfverzekerdheid was geschokt. Het pantser van zijn arrogantie was doorboord met twijfel. Een ademloos ogenblik lang stond hij half omgedraaid in zijn gele kleding ongemakkelijk naar mij te

kijken op een beetje domme manier. Hij besefte dit want hij werd bleek en beet op zijn lip. Hij verschikte iets aan zijn mantel.

Iedereen stond sprakeloos toe te kijken. Niemand zei iets of bewoog zich. Daarna trad uit de halve cirkel van hovelingen rondom Niamh’s troon een oudere dienaar naar voren die mij aansprak. Uit de toon van zijn woorden maakte ik op dat hij mij vragen stelde. De enige moeilijkheid was dat ik de taal helemaal niet kende. Het was een zangerige taal, die leek op een mengelmoes van Frans en Haïtiaans met een duidelijk accent van oud-Castiliaans.

De vraag die mij gesteld werd, was hardop uitgesproken, voor iedereen hoorbaar in de robijnkleurige zaal. Wat ook de aard van zijn vraag geweest mag zijn, ik maakte uit de ademloze stilte die erop volgde en uit de gespannen blikken die op mij gevestigd waren op dat het een vraag van zeer groot belang was. Zonder uitzondering stond iedereen met uiterste aandacht te wachten op mijn antwoord.

Toen ik overeindgekomen was en mij bevrijd had van het splinterende glas van de sarkofaag, had ik bewegingloos staan toekijken met een neutrale uitdrukking op mijn gezicht, het machtige zwaard in mijn vuist geklemd. Ik had deze houding niet bewust gekozen. Ik leek namelijk op dat moment verschrikkelijk onder de pijn van een versneld in beweging gebrachte bloedsomloop. Hoe lang dit in trance gebonden lichaam in de sarkofaag had geslapen, wist ik niet, maar de naalden en spelden die mij overal prikten om mijn dode spieren weer enig gevoel bij te brengen en de onverdraaglijke pijn in mijn armen en benen die opnieuw hun dienst moesten doen, bezorgden mij een onbeschrijflijke kwelling.

In mijn opwinding hoorde ik nauwelijks wat de dienaar zei, en pas later besefte ik het belang van de vraag. Maar door stom toeval en zonder na te denken

deed ik precies het enige juiste. Ik knikte …

In het volgende ogenblik klonk er een donderend gejuich in de troonzaal. De vreugde plantte zich in overweldigende golven voort. De verrukking straalde in hun ogen. Een onbeschrijflijke opluchting stond op Niamh’s gezicht te lezen. Haar ogen keken naar mij als in een aanbiddende bewondering. Ze hield haar handen tegen haar hart gedrukt in een niet te omvatten extase.

Een baardige wachtcommandant met een getekend gelaat die aan de voet van de troon stond, keek mij vol bewondering aan. Daarna trok hij zijn zwaard uit de schede en hief het in een groet aan mij omhoog. Honderden zwaarden verlieten daarop in één flits de schede en blikkerden als spiegels in de zon. Uit honderden kelen klonk één woord: ,,Chong! Chong! CHONG!”

En ik wist dat het niet een woord was, maar mijn naam.

Mijn naam …

HOOFDSTUK 5 De wijsheid van Khin-nom

Op een bevel van mijn koninklijke gastvrouw werd een overdadig gestoffeerd apartement voor mij gereserveerd. Een peloton van soldaten vocht om de eer mij te bedienen, aangevoerd door de kapitein met het getaande gezicht die als eerste mij begroet had. Hij heette Panthon.

Eerst dacht ik dat mijn volle naam Kyr-Chong was. Dat leidde ik af uit de manier waarop men mij aansprak, met inbegrip van Panthon en zijn krijgers. Later, toen ik de zoetvloeiende, muzikale taal van de Laonezen, zoals het volk van Phaolon hun eigen ras

aanduidt, leerde beheersen, begreep ik dat het voorvoegsel ,,kyr” een ere-aanduiding was, zoiets als „Lord Chong” of misschien „Sir Chong”. Wat „Chong” zelf betreft, dat was een hartelijke verkleining, een aanduiding van respekt en genegenheid tegelijk, zoals de Engelsen Richard Leeuwenhart „goeie dappere Rick” plegen te noemen of zoals in latere eeuwen Hendrik de Vijfde werd aangeduid met „Hal” of „Harry”.

Mijn naam bleek voluit Chongaphon tai-Vena-Vena te zijn, en de gevoelens waarmee het Leeuwenhart en de overwinnaar van Agincourt waren bejegend, bleken ook op Chong van toepassing. Want Lord Chong was een krijgsman met een mytische reputatie en een legendarische faam. Zonder twijfel dachten de mensen die mij omringden als ik naar buiten trad, dat ik zelf die machtige man was, herboren in zijn eigen lichaam, dat op een volmaakte manier bewaard was gebleven voor deze gelegenheid. Er was een oude voorspelling dat ooit, in tijden van groot gevaar, de krijgsman terug zou keren om zijn leger aan te voeren naar dé overwinning van Phaolon de Stad der Juwelen en om de dreiging van onheil af te wenden in de ure des gevaars.

Ik ben er zeker van dat mijn volslagen gemis aan beheersing van het Laonees, mijn gebrek aan kennis van hun geschiedenis en hun zeden, zorgvuldig geheim gehouden werd voor de hovelingen en het gewone volk. Het meest opvallende in mijn geheugenstoornis (want zo werd het beschouwd) was mijn onkunde met hun taal. Dat stond dan ook allereerst op de agenda van mijn opvoeding.

Mijn leraar in dit vak was dezelfde oude man die uit de schaar van hovelingen naar voren was getreden op de dag van mijn wederopstanding. Hij heette Khin-nom. Hij was de belangrijkste raadsheer van de prinses. Ik ken geen woord dat zijn functie in aardse omstandigheden kan omschrijven. Hij was geen ministerpresident of Raadsheer van State of wat voor soort politikus ook, omdat politieke funkties volslagen onbekend waren bij de Laonezen, die alle macht en bestuur in handen van de troon leggen. Hij was een eenvoudig man op hoge leeftijd, geestig en geleerd, met ervaring op alle gebieden van de wetenschap. Noem hem een filosoof en u bent er het dichtste bij. Khin-nom behandelde mij tijdens de taallessen met uiterst veel geduld. Maar hij was te slim, te intelligent om mij met de aanbidding en aanhankelijkheid te behandelen waarmee anderen mij benaderden, wat soms bijna op een cultus ging lijken.

Urenlang oefende hij mij in het spreken van het Laonees. Zijn methode was bijzonder praktisch. Tijdens de eerste les richtte hij mijn aandacht op zijn opgeheven wijsvinger. Duidelijk sprak hij het woord ,,phos” uit, dat ik hardop herhaalde. Ik wist toen meteen dat dit een t;aalles betrof. Daarna spreidde hij de vingers uit van zijn vuist en noemde het woord „phoxsa”, wat ik opvatte als het meervoud. Daarna wees hij op zijn hele hand en zei ,,ephoxsa”. Zo behandelde hij het hele lichaam, waarbij hij elk Laonees-woord duidelijk geartikuleerd uitsprak. De eerste les duurde de hele middag en iedere keer als ik twaalf tot vijftien woorden had geleerd ontspanden we ons, en moest ik herhalen wat hij me had bijgebracht, terwijl hij op lichaamsdelen wees en ik het betreffende woord moest noemen. Ik maakte niet veel vergissingen.

Daarna zagen wij elkaar elke dag, direkt na het middagmaal. Elke nieuwe les begon met een herhaling van wat ik de vorige dagen had geleerd voordat ik nieuwe woorden leerde. Die eerste lessen waren vrij eenvoudig. Lichaamsdelen, kleuren, kledingstukken, de woorden voor grondstoffen als hout, metaal, kristal en steen leerde ik in verbazend korte tijd alsof ik mij

slechts de taal hoefde herinneren uit een ver verleden in plaats van een volslagen onbekende taal te leren. De lessen werden geleidelijk aan moeilijker toen wij abstracte begrippen behandelden en werkwoorden, bijwoorden en bijvoeglijke naamwoorden. Ik heb altijd al een taaiknobbel gehad, had mijzelf in mijn jeugd verschillende talen geleerd, was in andere door leraren onderwezen zodat ik Duits en Latijn kende, en bekend was met Tibetaans, Hebreeuws, maar ook Grieks en Sanskriet. Maar nooit eerder had ik een zo’n gegronde reden gehad een taal snel te leren als nu, zonder zelfs een gemeenschappelijke vreemde taal te delen met de man die mij onderwees. Mijn lessen in het Laonees waren tegelijk gemakkelijker en met grotere handicaps dan mijn vroegere taalstudies, als u begrijpt wat ik bedoel.

Elke dag werkte ik verscheidene uren achter elkaar flink door en leerde de taal in een verbluffend korte tijd, — ik leerde er in elk geval genoeg van om mijzelf tenslotte in een gesprek te kunnen behelpen. Mijn leraar scheen tevreden te zijn over mijn vorderingen en ik raakte onder de indruk van mijzelf. Deze man, Knin-nom, was een waardige, oude aristo-kraat. Hij zag eruit als zestig maar dat is slechts een gissing van mijn kant. Ik heb er geen idee van hoe oud hij werkelijk was, want onder Laonezen getuigt het van slechte manieren om over dit onderwerp te praten. Om één of andere reden is het een taboe waarvoor ik nooit de reden te weten kwam. Voor zijn ras was hij vrij groot van gestalte, maar enkele centimeters korter dan mijn één meter tachtig. Hij had lange, slanke handen expressieve ogen en een mager, scherp gesneden gezicht met de kleur van oud perkament. Ik geloof dat hij kaal was, zoals in de regel het geval is bij Laonezen van die leeftijd, maar hij droeg altijd een hoge, vijfpuntige hoed van stug brokaat, zodat ik het niet zeker weet. Hij had een lange puntige kin waaraan een puntbaardje groeide dat hij bijkleurde bij de stof van zijn mantels. De kleuren van zijn voorkeur waren in de regel paars, roestbruin, chartreuse of een levendige groene tint.

Ik zei reeds dat Khin-nom mij op een zeer praktische manier de taal van de Laonezen bijbracht. Daarmee bedoel -ik dat wij meteen in de taallessen doken zonder ons te laten afleiden door diskussies over andere zaken. Elke middag verscheen hij in mijn suite, boog op waardige wijze met de handen tegen elkaar gedrukt, ging op een uit ivoor gesneden stoel zitten en begon meteen met de les. Toen ik de taal steeds beter begon te beheersen trachtte ik hem te verleiden tot gesprekken over andere zaken om de antwoorden te vinden op de vele vragen die ik had. Maar op een beleefde, doch besliste manier hield hij zich bij zijn onderwerp. Ik nam aan dat hij opdracht had gekregen geen enkele van mijn vragen te beantwoorden of dat hij daar zelf redenen toe had.

Terwijl ik de taal leerde en mijzelf erin leerde uitdrukken, zocht ik vurig naar de antwoorden op vele geheimzinnigheden, waarbij ik de soldaten van de lijfwacht en met name de grijze Panthon ondervroeg. Panthon was een stoere krijgsman van ongeveer veertig. Zijn korte haar werd reeds grijs aan de slapen. Hij had een vormelijke, krijgshaftige houding. Hij had niets van het verwijfde of de opsmuk die de meeste mannelijke Laonezen hadden, ongeacht hun leeftijdi „Phanton,” placht ik hem te vragen als we beiden alleen waren, „wat denkt jouw volk van mij?” „Chong de Machtige keerde terug, heer,” was zijn ferme antwoord.

„Is het volgens jullie godsdienst dat de doden terugkomen om opnieuw te leven?”

De vraag scheen hem te verbazen en hij zocht naar een antwoord. Ik vernam tenslotte dat mijn geval geen voorbeelden had en dat de godsdienst van de Laonezen niets speciaals leerde over wedergeboorte. Maar het was zonder meer duidelijk dat ik Chong de Machtige was, en omdat het hele hof mijn wedergeboorte had meegemaakt, werd er niet over dat punt getwist. „Vinden anderen het niet vreemd dat ik als Chong de Machtige terugkom en opnieuw jullie taal moet leren alsof ik die nog nooit gekend heb?” Opnieuw scheen hij het antwoord bijster. Hij was een oprecht man van weinig woorden, mijn toegewijde, eerlijke Panthon. Hij dacht uit zichzelf niet veel over dit soort zaken na. Maar ik maakte uit zijn woorden op dat mijn geheugenstoornis voor iedereen geheim gehouden werd. In elk geval, ik was Chong. Als Chong in iets onderwezen wenste te worden, wie hield dat tegen? Ik had daar ongetwijfeld mijn redenen voor en dat was voldoende. Eenvoudige, trouwe Panthon!

Van tijd tot tijd dineerde ik tijdens officiële staatsaan-gelegenheden in gezelschap van het hele hof en dat van de verrukkelijke prinses in de grote banketzaal van het paleis.

Deze feesten waren protocollaire plechtigheden, waartoe de leden van de verschillende aristokratische rangen werden uitgenodigd ‘volgens een roulerend schema.

De kuituur van de Laonezen was erg oud en duizenden jaren lang was deze stabiel gebleven, totdat ze zo bedekt was met een roestlaag van vormelijkheden en tradities, dat het geringste detail van een kledingstuk en elk facet van het dagelijks leven eraan onderhevig was. Zulke banketten, stijf tot in de puntjes, met een ceremonieel dat stierlijk vervelend was, waren in feite oervervelend. Maar op weg naar zo’n banket, met de vergrijsde Khin-nom aan mijn zijde, maakte ik iets mee dat mij diep ontroerde.

Wij waren een draaitrap, gehouwen uit alabaster, afgedaald en stonden op het punt een lange gang met

een hoog plafond, geflankeerd door een bepluirnde en met juwelen bezaaide erewacht, in te gaan, toen ik inhield omdat mijn aandacht gevangen werd door een indrukwekkend monument. Aan de voet van de wenteltrap bevond zich een hoge hal waar de gang als een van de raderen in een wiel op uit kwam. Precies in het midden van deze hal stond een reusachtig standbeeld van een heldhaftige jongeman die voor zijn borst een met pijlen bedekt schild hield.

Het materiaal waaruit de Laonese Michelangelo dit beeld had vervaardigd was van een sprankelend kristal dat op diamant leek in zijn zuiverheid en de veelheid van wegspattende kleuren. Het was echter, vernam ik later, organisch.

„Herkent mijnheer de figuur?” kirde Khin-nom. Ik moest toegeven dat ik dat niet deed, wat de oude filosoof hogelijk amuseerde, ook al was hij wijs genoeg het niet te tonen. „U bent het zelf, mijnheer, tijdens de Veertiende van uw Heldendaden, toen u streed tegen de Grote Ythid van Diompharna en hem versloeg,” zei hij langs zijn neus weg. Ik kende nu genoeg van de taal in deze vreemde, nevelige wereld van de Groene Ster om het woord te herkennen. Voor de Laonezen is de „ythid” een vreselijk monster, zo gevaarlijk dat het een symbool en een mythe geworden is, ongeacht het feit dat deze reptielen, hoewel zeldzaam, nog steeds bestaan. We wandelden zwijgend verder. Ik was geschokt. Het komt tenslotte niet elke dag voor dat een man ontdekt dat hij een drakendoder is. Ik begon eraan te twijfelen of het wel verstandig was toe te geven aan mijn veronderstelde legendarische heldhaftigheid, die mij vanaf het ogenblik van mijn wedergeboorte was toegeschreven. Het is tot daar aan toe de wederopstanding te zijn van een beroemde drakenbestrijder, maar wat moest ik doen als mijn gastvrouw opeens besloot dat ik ‘het stoute stukje nog eens moest uithalen?


DEEL II

Het boek van Niamh de Zuivere
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De schaduw van Akhmim

Het banket dat wij op die bepaalde avond moesten bijwonen, was één van de vele vormelijkheden die de traditie verlangde van de heerseres van de Stad der Juwelen.

Het leven van de prinses was aan alle kanten gebonden door eeuwenoude plichtplegingen die bijzonder ingewikkeld waren met veel tradities en rituelen. Regelmatig moest de prinses de diverse adellijke families onder haar bestuur uitnodigen voor festiviteiten. Ik heb geen idee wat voor achtergronden dit had. Het had misschien te maken met het opnieuw adelen van de vooraanstaanden in hun rang, of als een symbolisch teken van hun aanhankelijkheid aan de troon, bevestigd door het ritueel van de gezamenlijke maaltijd. Of het had iets met de nationale godsdienst te maken, waar ik tot nu toe nog maar weinig van begreep. In elk geval waren dit soort gelegenheden dodelijk vervelend. De maaltijd duurde de hele avond en telde zo’n dertig tot veertig gangen, onderbroken door bloemrijke toespraken, ceremoniële dansen, het reciteren van gedichten, officiële plichtplegingen en andere duistere protocollaire bezigheden zoals het regelmatig plengen van precies drie druppels wijn uit elke beker op zilveren schalen die rondgedragen werden door een ontelbaar aantal pages. Bepaalde wierooksoorten werden tijdens bepaalde gangen ontstoken door Laonese priesters in kleurige gewaden die plaats genomen hadden voor verschillende, overal opgestelde altaren. Iets wat op een bepaalde gomsoort leek werd verbrand tijdens het nuttigen van kleine dobbelsteentjes van iets wat op biefstuk leek, gedompeld in een saus, waarbij kleine zilveren vorkjes gebruikt werden. Een zwaar geurende wierook als mirre werd gedurende een gang met gebraden vis

aangestoken in gouden potten. Een scherpe, doordringende geur als het parfum van pijnappels werd over gloeiende houtskool uitgegoten bij weer een andere gang die bestond uit dunne sneetjes zoet wittebrood gedompeld in suikerwijn. De uitvoerige plichtplegingen maakten van deze banketten een onverdraaglijk vervelende zaak. Niemand wist hoe en waarom al deze gebruiken waren ingevoerd. Maar ze waren er en geheiligd door een eeuwenlange traditie werden ze als een muurvaste gewoonte gehandhaafd in de Laonese maatschappij om daar voorgoed te blijven.

Ik had geluk dat niemand tijdens de eerste taallessen van mij een toespraak verlangde of bloemrijke loftuitingen of het voordragen van gedichten, die op dreunende toon de eindeloze gangen voortdurend begeleiden. Men dacht dat een rituele periode van aanpassing juist was voor iemand die pas teruggekeerd was uit de , .Bovenwereld” zoals de Laonezen zich hun hemel voorstellen. Daarom nam ik maar het mijne van elke gang, nipte aan de wijn en trachtte de zogenaamde feestelijkheden te negeren. Gebruik, ritueel, gewoonte, en traditie maakten het leven van de Laonese adel uit en in mindere mate van het gewone volk. Maar de oneindig ingewikkelde code van het ceremonieel gedrag beheerste praktisch elk moment van het dagelijks leven. Wat dat betreft leek het veel op de Chinese beschaving uit de tijd van de keizers. Ik heb het telkens gehad over aristrokratieën in meervoud, want de Laonese maatschappij was een strikt hiërarchische samenleving, bestaande uit diverse klassen. Er was bijvoorbeeld wat men de landadel zou kunnen noemen, leden van oude families die aanspraak maakten op bepaalde gebiedsdelen van het rijk. Leden van deze adel stonden bekend als de „thurküz”. Hun hoogste lid en zegsman was een oude, verstijfde dame, de Kyra Vaonica du Kaikoos,

wat vertaald kan worden als Dame Vaonica van Kaikoos. Ze was een soort hertogin. De tweede aristokratische klasse bestond uit families afkomstig van Laonese patriotten en helden die om hun verdiensten in de adelstand verheven waren, precies als de Engelse monarchen titels konden schenken aan oorlogshelden als Lord Nelson of de Hertog van Wellington. Het was bij de eertijdse Laonese vorsten een oud gebruik om titels te verlenen aan helden, maar de gewoonte was op een of andere manier onlangs in onbruik geraakt.

Deze edellieden vielen echter andere plichtplegingen ten deel dan de landadel, de ,,thurküz”. Deze tweede adelstand werd ,.aophet” genoemd, wat zoiets betekent als „ontsproten aan de helden”. In mijn wedergeboren staat als Lord Chong behoorde ik zelf tot deze tweede klasse. In feite nam ik nu de plaats in van de woordvoerder en hoogste rang in deze stand, waarbij ik een waardige baron met de naam Iohom als senior-woordvoerder van de „aophet” van zijn plaats verdreven had.

Er was een derde adellijke stand en het verschil met de beide andere was slechts gering, zo gering dat ik het eigenlijk nooit goed heb begrepen. Deze stand bestond uit eretitels, sommige bijzonder toepasselijk, andere volslagen ontdaan van enige betekenis voor zover ik die kon ontdekken. Deze bepaalde stand werd de „iophua” genoemd, en ze beschikte over erfelijke baantjes zoals de Lord Bewaker van de Negen Ivoren Staven, of Particulier Bewaker van het Zilveren Boek van Hshan, of Opperschenker uit de Scharlaken Flacon, enzovoort.

Weggeroest in tradities, die Laonezen! Nog nooit zag ik de Lord Bewaker met een staf, laat staan een staf van ivoor. De Opperschenker was inderdaad een liefhebber van een goed glas, maar ik zag hem nooit met een scharlakenrode fles. En wat de Particulier Bewaker betreft, op de manier waarop hij zijn tijd gedurende de poëzievoordrachten gedroeg, kon men hem nauwelijks verdenken van belangstelling voor welk boek ook, laat staan Hshan’s. Toch was er iets goeds aan deze langdurige banketten, namelijk mijn kans iets te zien van prinses Niamh. Bij deze plechtigheden dineren de Laonezen aan lage tafels terwijl ze met gekruiste benen op kussens zitten. Maar de prinses en ik zaten op gewone stoelen, geheel volgens onze hoogste stand, tegenover elkaar aan de uiteinden van een tafel. Zo kon ik die lange uren mijn ogen de kost geven van haar schoonheid. Wat zag ze er mooi uit. Zo slank als een den, bescheiden, en waardig als een echte sprookjesprinses. Ik had weinig met vrouwen te maken gehad. Als een kreupele op aarde leek het mij een onmogelijkheid dat ik voor een vrouw ooit iets anders zou zijn dan een voorwerp van medelijden of van afschuw. Ik verlangde naar geen van beide en vermeed daarom de vrouwen, ook al was ik wat dit betreft even gezond als elke andere man.

Nu koesterde ik mij in de zegening van haar schoonheid en de verlegen, ingetogen blikken die zij soms op mij wierp van onder haar zijden wimpers, ontgingen mij niet. Hoe vreemd was het voor mij het voorwerp te zijn van de verering van een prachtige, jonge vrouw! En het was ai zo opwindend dat ik nu een sterke, gespierde krijger was, een held die onsterfelijke daden had verricht in de ogen van allen die mij aankeken. Soms vroeg ik mij af of ik er verstandig aan gedaan had hier naar toe te gaan, naar deze vreemde planeet van de Groene Ster. Ik was immers niet de mythologische Hercules waar zij mij voor hielden, maar een vreemdeling, een zwerver die op zijn eigenaardige reis toevallig langsgekomen was en gevangen werd in het lichaam dat het zijne niet was, als voorwerp van verering en bewondering die iemand anders betrof. Ik

vermoedde dat de oude Khin-nom de waarheid omtrent mijn wederopstanding betwijfelde. Stel je voor dat men mij vragen stelde over mijn eerste leven als Lord Chong, vragen die ik niet kon beantwoorden, omdat ze een leven betroffen dat ik nooit geleefd had? Zou het niet verstandiger zijn mijn geleende lichaam te verlaten om mijn eigen plaats weer in te nemen?

Ik aarzelde. Ik was besluiteloos. Ik piekerde. Verbaast het iemand dat ik de terugkeer naar dat kreupele lichaam steeds weer uitstelde, dat ik er steeds minder voor voelde deze vreemde, wondere wereld vol kilo-metershoge bomen, steden als juwelendozen en elfenridders op vliegende draken de rug toe te keren? Waarvoor moest ik immers teruggaan naar huis, waar slechts een saai leven op mij wachtte vol boeken en dromen, gevangen in een verstijfd karkas dat geen stap kon doen zonder hulp? Daarom bleef ik. En ik verloor mijn hart… Steeds meer vroeg ik mij af wat voor dramatisch ogenblik ik uitgekozen had tijdens mijn onwillekeurige wederopstanding. Wat voor toneel had ik ongezien gadegeslagen? Wat was de betekenis van de ontmoeting tussen de hooghartige man in zijn felgele mantel, gekroond met de puntige zwarte kroon en de prinses van de troon van Phaolon die door hem uitgedaagd werd op een beledigende manier? De wijsgerige leraar plukte alleen maar aan zijn baard en ging elk antwoord op mijn vragen uit de weg ook al bleef ik ze hem tijdens onze taallessen steeds weer stellen.

Kapitein Panthon bleef als gebruikelijk bron van inlichtingen vreemd genoeg niet gewillig hierop in te gaan. Ik concludeerde toen maar dat dit een-gevolg was van de Laonese traditie: iemand van de ,,khaweng-ya”, de klasse der krijgers, bespreekt geen zaken van hoog belang. Het doen en laten van de hoge he—

ren is geen onderwerp voor roddel en kletspraat. Stukje bij beetje kreeg ik een idee van de toedracht, waarbij ik inlichtingen opving uit per ongeluk losgelaten tips en woorden in mijn aanwezigheid, uit een flard van een gesprek dat ik toevallig afluisterde of uit omfloerste mededelingen, gemompeld als men dacht dat ik het niet hoorde.

De man in de gele dracht was naar het bleek Akhmim, die de prins was van een andere boomstad, Ardha genoemd. Zijn ultimatum was een huwelijks-voorstel …

Het schijnt dat gebruik en traditie de mannelijke lijn, die alleen geschikt wordt geacht te regeren, heiligen. Een heersende koningin is een ongehoorde zaak in de duizenden jaren van Laonese historie. Een vrouwelijke heerseres is niet bepaald verboden door een goddelijke of menselijke wet. Maar het was gewoon iets nieuws en vreemds en ondenkbaars. Wat de verlegen, overbeschaafde Laonezen betreft, wier leven wordt beheerst door gebruik en traditie is iets wat nieuw is hetzelfde als een blasfemie of op zijn minst hogelijk verdacht. Niamh was eveneens een slachtoffer van het gebruik. Maar het is de kunst van een heersend vorst de traditie uit te leggen in het voordeel van wat de koning wenst. En de wens van een prinses is nog altijd minder onderworpen aan de dwang van regels uit het verleden dan de wens van degenen die aan deze prinses gehoorzaamheid zijn verschuldigd. Eeuwenlang was er spanning geweest tussen de beide boomrijken. Er was wel geen openlijke oorlog geweest, — een gebruik dat gelukkig hoogst zelden voorkomt op de planeet van de Groene Ster, — maar er bestond een bepaalde rivaliteit, een zekere vijandigheid. Het volk van Phaolon bevond zich op de tweesprong van een verwarrend dilemma. Aan de ene kant zeiden alle regels, alle tradities dat een prinses niet kon regeren. Aan de andere kant verafschuwden zij het idee dat de hand van hun

geliefde Niamh zou toebehoren aan de gehate prinstiran van Ardha.

Niamh had de regel van mannelijke heerschappij afgewogen tegen de traditionele achterdocht en afteer van het volk van Phaolon jegens de bewoners van Ardha. Ze had besloten de zaken op zijn natuurlijke beloop te laten om de traditie het minst geweld aan te doen: ze zou alleen heersen.

Op de dag van mijn opstanding was Akhmim van Ardha gekomen met een ultimatum. De heilige geboden van de Bovenwereld, de doorslaggevende tradities van duizenden koninkrijken, het zware gewicht van eeuwenoude gebruiken, vereisten dat zij een prins van haar rang zou huwen en aan hem de voorkeur zou geven. Slechts de vergeestelijkte goden van de Boven wereld wisten wat voor een donderslagen en rampspoeden zouden volgen als een vrouw haar greep op de troon van Phaolon in blind vertrouwen op de traditie en het geheiligde gebruik, zou behouden. Wist de prinses in haar zelfverzekerde ijdelheid iets af van een hemels geheim waarmee de Bovenwereld haar ambities zou zegenen? Akhmim riep luid naar de Groene Ster voor een teken dat zou bewijzen dat de prinses in haar recht stond.

Op dat fatale moment, donderde ik met het zwaard in de hand uit de graftombe.

Geen wonder dat mijn verschijning Akhmim niet op zijn gemak had gesteld en hem uit het lood had geslagen. Uit het lood: inderdaad. Hij was versteend geweest van schrik, bevroren in een shocktoestand. Welk teken was er dramatischer geweest dan mijn wederopstanding, terwijl de rinkelende resten van mijn sarkofaag op de plafuizen sprongen? Niemand kon het de prinses van Phaolon kwalijk -nemen dat zij mijn terugkeer uit het land der doden opvatte als een hemels teken in haar voordeel. Alleen al het tijdstip van het teken was voldoende bevestiging. Een zekerder bevestiging van Niamh’s geheiligde recht op de troon kon nauwelijks worden voorgesteld dan de onverwachte opstanding uit de doden van de machtige Chong, de held uit duizenden legenden, de mythologische verdediger van haar eigen, grote dynastie in het tijdperk van haar voorvaderen. Akhmim was verpletterd. In opperste verwarring was hij de troonzaal üitgevlucht. Sindsdien was er niets meer van hem vernomen.

Maar zijn schaduw lag over de Stad der Juwelen als een ijskoude deken die een toekomst vol vraagtekens verborgen hield. Akhmim had immers zo dicht bij de troon gestaan, en het lot had hem deze troon zo snel onder zijn neus weggehaald, dat weinigen eraan twijfelden dat hij genoegdoening zou zoeken. Daar stond ik dan geheel alleen tegenover…

HOOFDSTUK 7


De dans van de zaiph

Het ogenblik brak aan waarop ik de vloeiende, muzikale taal van de Laonezen beheerste. Om de waarheid te zeggen, de snelheid waarmee ik de taal van deze vreemde wereld had geleerd verbaasde mij, maakte mij zelfs een beetje angstig. Het was niet het leren van een nieuwe taal geweest, wat een saai proces is van woordjes erin stampen en herhalen, maar het was alsof ik alleen maar geholpen hoefde te worden mij de taal te herinneren, alsof ik de taal lang, lang geleden gekend had als mijn moedertaal. School er soms enige waarheid in het Laonese geloof dat hun volksheld opnieuw tot leven was gekomen? Wie was deze kyr-Chong de Machtige? Wat voor lichaam was dit, dat zo volmaakt bewaard gebleven was dat, toen ik bij toeval in de buurt kwam, ex meteen nieuw leven aan kon geven?

Een plezierige bijkomstigheid van het snelle aanleren van de taal was het feit dat de oude, vergrijsde Khin-nom zich eindelijk toestond met mij in gesprek te treden. De gesloten wijsgeer gaf me zelfs op enkele vragen een antwoord. Hij glimlachte sluw en zei spinnend als een poes: „Mijnheer moet zich toch wel herinneren dat hij nimmer stierf maar het slachtoffer werd van de betovering van een magiër? ,,Ik herinner mij niets uit mijn vroegere leven, Khin-nom. Jij die me zo geduldig de taal hebt geleerd moet dat nu wel beseffen. Ik neem aan dat de dood een even verwarrende zaak is als geboorte, en dat een geest, weggedreven op een duistere windvlaag, zijn geheugen verliest in de orkaan van zo’n ervaring… Maar wat bedoel je ermee, dat ik nooit gestorven ben? Welke magiër? Welke betovering?” We bevonden ons in de vertrekken van de wijsgeer. Het was een koele, aangename kamer met witte muren en veel open ramen die het eeuwige gemurmel van de bladeren lieten horen. De kamer was tot de rand gevuld met vrede en rust. Een kamer om te mediteren.

Vanaf een boekenrek plukte hij een zware perkamenten boekrol. Dunne regels vol minutieuze tekentjes liepen over het vel heen en weer. Zijn magere vinger volgde de regels, op en neer en neer en op, want het Laonees wordt doorlopend geschreven precies als het schrift van de Hittieten, zoals een ploeg een veld doorploegt.

Hij las mij enkele dichtregels voor maar ik begreep er weinig van. De berijmde epen die het middelpunt vormen van de nationale literatuur van Phaolon, de zogeheten Acht Klassieken, waren geschreven in een duistere, symbolische taal die nauwelijks op de omgangstaal leek.

,,Wat is dat, Khin-nom?” vroeg ik ongeduldig. Hij sloot de ogen en zei met uitgestreken stem: „Het

epos van uw Dertig Daden, mijnheer. De dertigste en laatste was de bevrijding van de wereld van de magiër, Kryaphaom geheten, de heer der Geesten. Hij was het die uw geest uit uw lichaam brandde en hem buiten de nevels voerde naar de Groene Ster zelf. Op hetzelfde moment hebt u hem neergeslagen, maar de slaap van duizend jaren was reeds over u gevallen. Onze heilige voorvaderen betreurden u, maar bewaarden uw vleselijke gestalte in puur kristal dat de tijd deed weerstaan, zodat wanneer uw geest ooit terug zou keren van de sterren …” Mijn huid kreeg kippevel bij het sluwe gefluister, en mijn nekharen stonden recht overeind en prikten. Zijn verslag kwam zeer dicht bij de feiten, want mijn geest kwam werkelijk van de sterren. Vanaf de zwakke avondschemer van het uitgestorven Mars had de Groene Ster als een wenkend baken naar mij geroepen op een fascinerende wijze … Kon ik mij dat soms herinneren uit een vorig leven?

Kon het zijn dat ik werkelijk Chong de Machtige was, of liever ooit geweest was vele levens voordat mijn laatste begon? Reisde de eeuwige menselijke ziel voortdurend rond in cirkels van geboorte en dood en wedergeboorte zoals de Boeddhisten leren en de lama’s in Tibet geloven? Maar als dat zo was, waarom herinnerde ik rnij niets uit mijn vroegere leven als Chong de Machtige, .de held van Phaolon, de oeroude verdediger van de troon van dejuwelenstad? Verdwijnen herinneringen uit een vroeger leven zodra die van een nieuw leven beginnen te verschijnen, zodat leven op leven wordt gelegd op de ziel als een steeds langer wordend woord?

De konsekwenties daarvan waren schokkend en wereldveranderend. Ik zette deze gedachten ferm van mij af en veranderde van gespreksthema. ,,Hoe weten jullie, die in nevels wonen, iets van sterren af?” vroeg ik.

„Soms zijn er breuken in de bewolking zodat we de hemel kunnen zien,” zei hij, ,,en op dezelfde manier kunnen er breuken komen in de nevels die uw geheugen omringen, mijnheer, zodat de herinnering aan het leven dat gij als Chong leidde, er doorheen schijnt…”

Een nog plezieriger bijkomstigheid van het kennen van de taal was dat ik nu meer van de prinses zag en dat niet alleen maar gedurende de eindeloze banketten. We ontmoetten elkaar verschillende malen in particuliere audiënties, zo te zeggen. Zodra zij wist dat ik de taal meester was, bleek zij zeer gewillig om met mij van gedachten te wisselen. De eerste keer zweette ik, uit vrees voor vragen over mijn vroegere leven, want ik kon daar geen antwoord op geven. Gelukkig voor mijn gemoedsrust waarschuwde Khin-nom haar dat mijn geheugen nog steeds fragmentarisch was en dat de vele levens die ik op verre planeten had geleefd in de uitgestrektheid van het heelal, mijn herinneringen aan het leven op Phaolon hadden vervaagd. Goddank voor Khin-nom’s takt. Hij bezat de zeldzame gave om onplezierige feiten een gelukkige wending te geven, zodat hij als diplomaat zijn gewicht in goud waard was.

Ik kon nooit helemaal hoogte krijgen van de oude, sluwe wijsgeer. Was hij aan mijn kant? Was hij tegen mij? Ik vroeg me voortdurend af wat hij werkelijk van mij dacht. Ik kan niet aannemen dat hij mij voor Chong de Machtige hield, want hij gaf vaak genoeg insinutaties in deze richting ten beste. Maar nooit probeerde hij me te ontmaskeren als een indringer, en op gezette tijden, zoals tijdens mijn eerste gesprek met Niamh, nam hij me in bescherming om ontdekking te voorkomen.

Zoals de meeste filosofen was hij een wandelende tegenstrijdigheid. Mijn eerste audiëntie werd half formeel gehouden in de antichambre van de privé-ver-blijven van de prinses. Het was niet een geheel informeel onderhoud, en evenmin een formeel staatsiebe-zoek.

Nieuwsgierig als elk jong meisje wilde de prinses alleen maar met me praten en mij vragen stellen. Ze droeg een eenvoudige robe van een witte stof die mij aan brokaat deed denken. Ze zat op een hoog kussen, haar benen onder zich gevouwen als een kind. Ik zweette en voelde mij ongemakkelijk in de stijve kleding die de traditie voor een dergelijke gelegenheid voorschreef. Soms irriteerden mij de met juwelen afgezette manchetten en de hoge, stijve kraag vol gouddraad en dan draaide ik met een rood gezicht op mijn plaats heen en weer. Uit de poeslieve uitdrukking op haar gezicht en de nauwelijks onderdrukte flits van plagerij in haar grote ogen, verdacht ik het meisje van een kinderlijke pret om mijn zo duidelijk ongemakkelijke uitrusting.

Ik voelde mij beter op mijn gemak toen ik haar de volgende dag mocht begeleiden op een rijtoer, gekleed in de uitrusting van een krijger. De elfenridders van Phaolon droegen met juwelen bestikte kleding en bepluimde uitrustingsstukken, zoals ik die al eerder beschreef. Op zo’n fantastische manier uitgedost waren ze geschikt voor een carnavalsoptocht of de opvoering van Shakespeare’s „Midzomernachtsdroom”. De uitbundige kleding was echter nauwelijks geschikt voor een gevecht. Gelukkig stamde Chong’s kleding uit eenvoudiger tijden. De slimme prinses had terecht opgemerkt dat ik mij beter zou thuisvoelen in een simpele tuniek, hoge laarzen en borstkuras en een schoudermantel uit mijn eigen tijd. Om eerlijk te zijn voelde ik me toch nog als een vluchteling van een gemaskerd bal, maar Chong’s kleding was doelmatiger en minder belachelijk dan dat van de anderen, en ik kon me er gemakkelijker in bewegen.

Een „rijtoer” op de planeet van de Groene Ster, is niet bepaald de juiste uitdrukking. Gezien het feit dat de Laonezen in boomkruinen wonen, ver boven de grond, en de oppervlakte van het land vermijden omdat er vervaarlijke roofdieren huizen, is het rijdier van hun keuze voorzien van vleugels in plaats van hoeven. Ik was nogaf bang om zo’n vreemd vogeldier te beklimmen, een angst die ook veroorzaakt werd door mijn onervarenheid en een natuurlijke tegenzin in het zitten in een smal zadel hoog boven de begane grond. Maar ik kwam er niet onderuit, want een koninklijke uitnodiging is hetzelfde als een bevel. Bovendien paste het Phaolon’s nationale held slecht om toe te geven dat hij last had van hoogtevrees. De prinses nam plaats in een drijvende schuimbel getrokken door reuzenmotten die men ,,dhua” noemde. Deze ongelooflijke wezens hadden lange, cilindervormige lichamen ter grootte van aardse krokodillen, maar waren uitgedost met topaaskleurige strepen, besprenkeld met diamantstof. Hun grote kop bestond uit een omhulsel zonder trekken waarin de samengestelde ogen blonken als saffieren en de antennes scharlakenrood glinsterden. Aan het einde daarvan zaten zijden balletjes. Ze zagen er vreemd en exotisch uit, bovendien veel te breekbaar om het gewicht van een mens te dragen. Maar met één teugelruk ontplooiden zij kolossale satijnen vleugels in diepblauwe en bloedrode kleuren, vleugels die zo groot waren als het zeil van een zeèjacht.

De koets van de prinses was een dunne, langwerpige schelp van glimmend paarlmoer, getrokken door een tweetal „dhua’s”. De ruiters in haar gevolg en ikzelf zaten in zadels op de rug van deze reusachtige motvlinders. De zadels hadden de vorm van stoelen met een hoge rug met hoge leuningen en bekleed met luipaardehuid die strak over het gewichtloze frame gespannen was. Het zadel was ver voor de grote vleugels

gebonden, vlak achter de eivormige koppen van onze ongelooflijke rijdieren en tot mijn opluchting werden we zorgvuldig vastgebonden met veiligheidsgordels zodat je er niet uit kon vallen.

Om mijn in eeuwen ongebruikte spieren weer te oefenen had ik al lang de gewoonte aangenomen om regelmatig met Panthon en zijn krijgslieden oefeningen te doen na elke taalles. Ik had geoefend met het zwaard en het schild, met pijl en boog, totdat mijn spieren weer soepel waren en mijn lichaam gloeide van kracht en gezondheid.

Tijdens het oefenen met deze antieke wapens, waarvan het gebruik mij volslagen onbekend was, had ik iets vreemds ontdekt. Ook al had ik nog nooit het zwaard en de pijl en boog gehanteerd, het was alsof de spieren van mijn lichaam precies wisten wat er gebeuren moest en zonder er zelfs bij na te denken wist ik elke aanval van mijn vrienden af te weren en hen soms zelfs te verslaan.

Het was alsof het gebruik van deze Laonese wapens zo ingeworteld lag in het lichamelijke patroon van de vorige bewoner van dit vleselijke omhulsel, dat ik mijn lichaam slechts automatisch hoefde te laten reageren en in een oefeningsduel schenen mijn spieren hun functies zich als vanzelfsprekend te ‘herinneren’. Ik geloof niet dat dit zo opmerkelijk was als het mij toen toeleek. In feite leefde het brein van Chong de Machtige nog steeds,, ook al had zijn bewustzijn plaatsgemaakt voor het mijne. Toch was het een ongelooflijke ervaring om je spieren onbewust te zien reageren op een manier waar je tevoren niets van wist. Hetzelfde vreemde gevoel van onbewuste herkenning kreeg ik toen ik hoog in het zadel werd gebonden van mij dhua. Chong had deze ongelooflijke wezens duizenden malen bereden en zijn lichaam merkte de geringste beweging van het rijdier op en reageerde op de kleinste ruk aan de teugels. Hij wist hoe het sierlijke

dier zijn koers in de lucht moest houden. Na een kort ogenblik van onhandigheid ontspande ik mij en liet mijn lichaam de dhua mennen op zijn gevleugelde tocht.

Wij dreven door een gouden dageraad in een wereld vol lover en schaduw en zonlichtflitsen. Naar alle kanten strekten de takken en bladeren zich uit om in de verre nevels te verdwijnen. De lucht was fris en prikkelend. Het gewichtloze vliegen was opwindend. Wij stegen en daalden en beschreven cirkels als kinderen die dromen van een vlucht met een tovertapijt. Ik voelde mij als een elfenridder die Titania begeleidt op een feeërieke speurtocht…

Het uitstapje was een verplicht punt op de protocollaire agenda. Eens per jaar vliegen de gevleugelde draken die de Laonese „zaiph” noemen, uit om met hun koningin te paren. Het paringsritueel heet „De dans van de Zaiph” en het was in werkelijkheid een betoverend vreemde, prachtige dans waarvoor woorden tekort schieten.

De koningin was een geweldig groot gouden dier, tweemaal zo groot als haar glinsterende mannetjes die vochten om haar gunsten. Elfenjagers in groen satijn en met bepluimde hoedjes hadden haar gekooid en wachtten op onze komst om de koninklijke pracht los te laten. Overal zaten mannelijke zaiph op de taken te wachten en zongen hun buitenaardse serenades. Toen Niamh naderbij kwam in haar luchtige koets, gaf zij met haar dunne zilveren rijzweepje het teken en de kooi vloog open waarop de koningin haar opalen vleugels spreidde en als een gouden bliksemschicht naar de hemel vloog. In het volgende ogenblik volgden een kleine honderd vliegende draken haar, alsof ze afgeschoten werden van hun plaatsen in een wervelwind van schitterende pracht.

Het hof liet kristallen jachthoorns blazen en de hovelingen juichten toen de dieren omhoog spiraalden in

het spoor van hun gouden koningin. Het was een jachtfestijn waar geen aardse jacht zich in opwinding en schoonheid mee kon meten. Op doorzichtige jaden zonneharpen gleden we door wolken van vergulde bladeren in het spoor van de steeds hoger stijgende vliegende draken die zich gedroegen als bronstige hengsten. De wind floot ons om de oren en deed onze kleren wapperen als vleugels. De reusachtige vinnen van onze motvlinder-rijdieren zweefden door de lucht als tapijten van ongeziene schoonheid. Scherpgesneden bladeren flitsten vlak langs ons heen. Daarna waren we boven de kruinen en bevonden we ons in de nevelige melkkleurige damp die de planeet tot in alle uithoeken bedekte.

Hoog boven ons, vastgespeld aan de emeralden ster als een gevleugeld sieraad, was de koningin alle andere drakenvliegers ver vooruit op een grote, bruin-getaande vlieger na die een kop had als gloeiend amethist. Ver beneden hen rondcirkelend zagen wij hoe ze in het uitbundige zonlicht met elkaar paarden als goden. Op het moment van het orgasme waren hun melkwitte vleugels als bevroren. Terwijl zij elkaar vastgeklonken hielden in een dodelijke omhelzing vielen ze uit de groene pracht als meteoren omlaag in de nevels. Ze verdwenen diep beneden ons tussen de kruinen van de reuzenbomen uit het gezicht. Ik reed naast Niamh’s koets. Haar gezicht toonde de opwinding van het jachtfestijn, haar ogen vlamden. Op dat ogenblik hielden onze blikken elkaar diep vast en lag haar maagdelijke ziel geheel voor mij bloot. Het duurde slechts een kort moment. Daarna bedekten haar lange wimpers de vreugdegloed in haar ogen. Een rode blos bedekte haar hartvormige gezicht. Maar op dat ogenblik hield ik van haar en zij wist het.

HOOFDSTUK 8


Zwaard tegen draak

Na de jacht stapten we van onze rijdieren af op de tak van een boom in de nabijheid voor een soort piknik. De gigantische bomen van de planeet van de Groene Ster doen mensen als mieren op een wolkenkrabber in het niet verzinken. De hoofdtak van zo’n woudreus is breder dan een twaalfbaans verkeersweg en stevig genoeg om complete steden te dragen. De takken waarop wij echter ons middagmaal nuttigden waren echter minder groot, laten we zeggen zo breed als een gewone straat.

Het was niet erg gevaarlijk om erover te wandelen. De takken waren krom en ruw en vol knopen. De bast is ruw als verweerde rots. Je moest wel ongelooflijk onhandig zijn om erop te struikelen of eraf te vallen. Zo lenig als berggeiten kennen de Laonezen nauwelijks hoogtevrees en beschikken zij over een opmerkelijk evenwichtsgevoel. Overal om ons heen waren bladeren zo groot als tentzeilen, doorzichtig als vergeeld perkament. De groene zonnestralen filterden door het gebladerte heen en deden ons verdrinken in een nevel van goudgroene schemering. Terwijl verzorgers onze dhua’s aan twijgen vastbonden haalden hofdienaars voedsel en drank uit de zadeltassen. De lunch bestond uit kruidige, hartige hapjes, kleine kruimelige koekjes besmeerd met zalmpastei, blokjes sandwich met een soort ansjovis, sneetjes en schijfjes gezuurd fruit, en dat alles weggespoeld met een schuimige, koppige drank die de smaak van champagne had en de hartigheid van donker bier.

In groepjes van twee en drie overal over de tak verspreid, gebruikten wij ons maal. Ik had als gunsteling naast haar mogen rijden tijdens de tocht. Nu was een ander begunstigd haar piknikgezel te zijn: een magere, lispelende jongeman van oeroude adel en met een

hoge rang. Hij heette Awaiiomna en ik mocht hem helemaal niet. De slanke Laonese elfen zijn in de regel sierlijk en vrouwelijk, maar deze prins was bepaald een kruiperige, snuivende fat. Hij en de prinses trokken zich terug in de kromming van de tak, vergezeld door Niamh’s kamerdienares. Halfverborgen door een scherm van helder-gele bladeren kon mijn jaloerse oog hen niet volgen. Ik ging zitten en probeerde met mijn oren Awaiiomna’s sluw gefluister op te vangen. Ik kookte van woede iedere keer als Niamh in schaterlachen uitbarstte.

Mijn eigen lunchgenoot was de Hoge Bons Eloigham, een saaie priester wiens gesprekken bestonden uit zalvende preken doorspekt met duistere teksten uit de Laonese schriften. Ik verstond nauwelijks iets van wat hij zei, maar het gegrom en gesnuif dat ik hem ten antwoord gaf op zijn pogingen tot een gesprek waren ook niet bepaald informatief. De Hoge Bons had naar later bleek, letterlijk alles bewogen om mij te spreken te krijgen, want hij wilde mij wel duizend vragen over filosofische en metafysische problemen stellen. Nu ik erover nadenk heb ik met de oude klerikaal te doen, want als iemand die letterlijk door de poorten van de dood en wedergeboorte is gegaan, moet ik voor hem een verleidelijke bron van verlichting over de aard der goden, het astrale gebied van de Bovenwereld en al die andere terreinen van de bovennatuur geweest zijn. De „Bovenwereld” is de term die de Laonezen voor hun begrip van de hemel gebruiken. Ik geloof dat het een vanzelfsprekende zaak is voor de godgeleerde vooronderstellingen op een met wolken bedekte planeet om de goden hun plaats boven de wolkenbanken te geven. Daar kwam in elk geval de Laonese theorie op neer. Ik heb me nooit bekommerd om veel inlichtingen over hun godsdienst te vergaren, omdat het een ingewikkeld onderwerp is met een eindeloze rij van goden en godheden met elk hun eigen aard en

eigenschappen, met hun veelvoudige naturen op allerlei wijzen gesymboliseerd, en met een geheel eigen apocalyps. Tussen de hoogste godheid en de gewone man bevinden zich, de ene rij na de andere, heiligen en kluizenaars, profeten en wonderdoeners, engelen en „apsaras” (een soort Laonese vorm van Walkuren), symbolische monsters en dagelijkse geesten, voorouderlijke totembeesten, de elementen van de natuur en de beschermende geesten. Je kunt je leven lang over dit onderwerp studeren als je dat wilt. In elk geval probeerde ik in mijn naargeestige stemming van tijd tot tijd een antwoord te verzinnen op de aanhoudende vragerijen van de Hoge Bons. Ik probeerde naar mijn beste weten gebruik te maken van mijn woordenschat die lang niet toereikend was voor hogere zaken als theologie, toen plotseling de piknik door een schelle kreet werd verstoord en de idyllische rust op de boomtak tot een abrupt einde kwam. Het was Niamh’s stem!

Opnieuw reageerden de geoefende reflexen van het lichaam van de krijgsman automatisch op dit signaal. Vol vuur sprong ik overeind. Ik griste het zwaard uit de schede en sprong door het gebladerte naar voren, dwars door allerlei groepjes etende en drinkende hovelingen die bevroren van schrik op hun plaats bleven zitten. Ik duwde met mijn schouders de takken aan de kant en zag een afschuwelijk tafereel. Niamh stond met de rug tegen een dubbele twijg, haar heldere ogen vol afschuw voor wat er zich afspeelde. Aan haar voeten lag de fattige edelman te kronkelen als een peuter die een bange droom beleeft. Kwijlend en bibberend lag de metgezel van de prinses met zijn handen te zwaaien in de lucht alsof hij op deze manier het monster kon verjagen dat de vrede had verstoord.

Het was een ,,ythid”, de meest gevreesde vleeseter op de planeet van de Groene Ster. Stelt u zich een scharlakenrood reptiel voor dat tweemaal zo groot is als een volwassen tijger met een scherp gekamde ruggegraat en een zwiepende staart als van prikkeldraad. Met drie paar van zuignappen voorziene poten hield het zich in de kromming van de tak vast. Het keek met een brandende gloed in zijn groene ogen naar het tweetal en de spitse snuit snoof heet de lucht in en uit. Het opende zijn kaken om een dubbele rij slagtanden, zo groot als scherpgeslepen dolken, te ontbloten. Op het moment dat ik toesprong gleed het beest naar zijn prooi en hurkte op zijn zes poten neer, gereed voor de sprong. Niemand was in de buurt om te helpen. Ik had het zwaard al in de vuist. Alles lag nu aan mij. Het was de stilte voor de storm. Ik zag de stalen zenuwen van het dier trillen onder de zes schouders, terwijl het in elkaar kromp om het tweetal te bespringen. Mijn zwaard was maar een stuk speelgoed, een kinderdegen van breekbaar glas, omdat de Laonezen het maken van glashelder, buigzaam metaal in plaats van ijzererts. Met een glinsterend stuk speelgoed of niet, ik moest het met dit zwaard stellen en dit zwaard moest afdoende zijn.

Ik sprong tussen het tweetal en de ythid in en verbrak de stilte met een oorverdovend gebrul. Mijn glazen zwaard flitste door de lucht, en terwijl ik toesloeg, raakte ik met het scherp de snuit van het dier. Geel bloed spoot tevoorschijn. De ythid trok zich terug met een kreet van verbazing en woede zo luid als een stoomfluit.

Ik sprong naar de kant toen het zijn lange nek uitstak en in de lucht hapte op de plek waar ik een fraktie eerder had gestaan. Als een balletdanser vloog ik op hem toe en raakte hem in de schouder die het dichtste bij was. Opnieuw spoot geel bloed uit de wond. Het beest gaf een oorverdovende kreet en sloeg zijn klauwen naar me uit met de snelheid van een stoomloko-motief. Ik sprong terug toen het nog juist met zijn nagels mijn leren tuniek openhaalde, maar mijn huid nauwelijks raakte. Het zweet stond op mijn voorhoofd. Eén klap van zo’n poot, en het was voorgoed met mij gedaan.

Ik vocht alleen maar instinctief en sloeg mijn zwaard in de uitgestoken klauw op de plaats van de elleboog. Opnieuw spoot het bloed uit de verwonding, glinsterend olieachtig drakebloed met de gelige kleur van gesmolten topaas.

Plotseling vloog het beest overeind, daarbij de achterpoten gebruikend om zich aan de kromme boomtak vast te houden. Ik haalde uit naar de voorpoot, miste, deed een stap achteruit om opnieuw toe te slaan en voelde plotseling mijn middel in een ijzeren greep gevat. Eén van de middelste poten had mij vastgepakt en trok me nu omhoog de lucht in. De klauwen omsloten mij als ijzeren boeien. De druk van de greep van het brullende ondier benam mij volledig de adem. Het werd me zwart voor de ogen. Ik snakte naar adem. Ik zag de afschuwelijke kaken dichterbij komen. De hoektanden glinsterden vochtig. De ogen van het dier stonden vertrokken van pijn. Zijn vochtige, stinkende adem blies heet in mijn gezicht. De stank ervan was ziekmakend. Terwijl mijn longen vochten om lucht, mijn blik verduisterd was door een waas en mijn kracht wegvloeide, hakte ik in op de poot die mij vasthield, sloeg spierenbundels en zenuwen kapot en ontvelde de klauw aan alle kanten. Ik werd onder het bloed gespat. De dood was nu vlakbij. Ik vocht nog steeds door. De ogen van de ythid keken nu recht in die van mij. Het waren lege poelen van zielloos, groen vuur, brandend van koude begeerte. In het volgende ogenblik zouden zijn kwijlende kaken mij met een afdoend? knak van het leven hebben benomen. Zou ik dan sterven en voorgoed wegzinken in de duisternis? Of zou mijn zwervende geest terugkeren naar de aarde, de planeet van de Groene Ster

ver achter zich latend, verloren in de met sterren bezaaide oneindigheid van het heelal? Plotseling was één van de twee groene oogvuren verdwenen! Vanuit het niets was er een zwart gepluimde pijl verschenen en zingend terecht gekomen in het midden van de bol die dichtsloeg en langzame, geleiachtige tranen liet vallen. De ythid kermde van onverdragelijke pijn en woede. De pijl moest het oog hebben doorboord en als een vuurgloed de hersens hebben geraakt. De rode draak kronkelde en zwiepte razend van woede heen en weer totdat de hele tak schudde. Op hetzelfde moment opende de ythid zijn klauw en liet mij los. Ik viel neer en rolde weg over de ruwe bast van de tak. Terwijl de draak in al zijn furie om zich heen sloeg in de woestheid van zijn doodsangst, hield ik mij stevig vast. Mijn longen deden zeer van het hijgen naar adem, maar ik zoog in volle teugen de frisse lucht naar binnen. Ik kon weer zien en keek om mij heen. Ik zag mijn trouwe Panthon aan het einde van de tak staan, gereed om een tweede, zwartgepluimde pijl af te schieten op de gillende ythid. De pijl trof het ondier diep in de keel toen het zijn kaken van elkaar deed voor een nieuwe angstkreet. De tweede pijl moet het dier in het centrum van de hersens hebben geraakt, want het kromp meteen in elkaar alsof het door de bliksem werd getroffen. ‘Helaas, Panthon! In jouw ijver mij van de kaken van de ythid te redden, veroorzaakte jij een ander onheil dat niet minder verschrikkelijk was! Want toen de stervende bruut in elkaar kromp op het moment van zijn dood, zwiepte de lange staart om zich heen. en kronkelde zich om de twijg waar mi\n geliefde prinses zich in doodsangst aan vastklampte. De twijg brak af en zij viel van de trillende tak naar beneden met een kreet die mij door de ziel sneed. Uitgeput en hijgend, met verstijfde spieren van de pijn, het zwaard uit de handen gevallen, van top tot

teen besmeurd met stinkend drakebloed, was ik niet bepaald het ideaal van een drakendodende held. Maar ik dacht daar op dat moment niet over na. Toen ik haar zag vallen en uit het gezicht verdwijnen in een fraktie van een sekonde, bleef haar angstkreet in mijn hersens nagalmen. Ik zag in een flits haar witte gezicht met de grote, van angst doortrokken ogen, — een korte kreet vol wanhoop, en de vrouw die ik liefhad was verdwenen. Ik kwam struikelend overeind. Ik riep luid haar naam. Daarna sprong ik van de tak naar beneden en viel als een steen in de wazige, afgrond vol nevelig lover…

HOOFDSTUK 9


Gevangen in het web

Iedereen heeft waarschijnlijk wel eens een nachtmerrie gehad waarin men eindeloos naar beneden viel. In de regel houdt de angstdroom vlak voor de val op, juist voordat het vlees uit elkaar spat en de hersens alle kanten uitvliegen uit de gebroken schedel en alle ledematen gebroken worden. Die droom maakte ik nu mee. Ik viel en viel, steeds lager en lager… Dikke takken vlogen langs mij heen. Bossen van gouden bladeren zwiepten langs mijn gezicht… De zwarte schaduw van mijn lotsbestemming lag diep beneden mij. Wat de nachtmerrie tot een angstaanjagende werkelijkheid maakte, was het feit dat ik de prinses beneden mij kon zien, terwijl ze als een bloem naar beneden dwarrelde met haar jachtkostuum als rode tulpebladeren om haar heen fladderend. Diep onder mij viel zij tuimelend omlaag met haar melkkleurige ledematen en haar zilveren haren naar alle kanten uitgestoken. Ik wist dat we deze afschuwelijke val die ongetwijfeld zou eindigen op de dikke wortels op de bodem van het bos, niet zouden overleven. Ik hijgde

naar lucht, omdat de steeds groter wordende valsnelheid mij de adem benam. Ik had wel eens gelezen over mensen die van een grote hoogte vielen en ik wist dat de dood snel en genadig kwam… door tekort aan lucht. Men overleefde het laatste punt van de val niet, het moment waarop het lichaam kapotslaat tegen de rotsen. De tak waarvan de prinses gevallen was, de tak waarvan ik haar nagesprongen was, was minstens vijf kilometer hoog geweest.

Lang voordat wij de grond bereikten zouden we al gestikt zijn. Mijn ogen stonden vol water omdat de suizende wind mij het gezicht benam. Ik knipperde met de ogen.

In het volgende ogenblik werd ik in mijn vaart gestuit door een ongezien obstakel. Daarna wist ik niets meer. Toen ik wakker werd, vol blauwe plekken en doof van de pijn in elke vezel, zag ik’dat een vreemd netwerk mij tegenhield. Ik voelde een eigenaardige druk in mijn hoofd. Mijn gezicht voelde heet en opgezet aan. Ik had moeilijkheden met de ademhaling. Mijn hart bonkte in mijn borst. Ik deed de ogen open en keek recht in een afgrond van vuur!

Een kort moment werd ik versteend door angst en duizeling. Niet veel ervaringen kunnen zo op een nachtmerrie lijken dan het wakker worden uit een boze droom terwijl je ondersteboven boven een afgrond hangt! Ik vermande mijzelf uit alle macht. Ik knipperde met al mijn wilskracht met de oogleden om beter te kunne^zien. Ik keek opnieuw omlaag: de bodem van het woud lag anderhalve kilometer onder mij, verloren in een ondoordringbaar duister. De stralen van de zon drongen hier sporadisch door, gehinderd door de hoge kruinen en grote takken die in hun ontelbaarheid en dichtheid het oppervlak van deze vreemde wereld met zijn Himalaya-hoge bomen vormen. Maar ik zag niets van het armzalige, gebroken lichaam van mijn geliefde. Er was nog steeds hoop.

Waar was ik in gevangen? Het voelde aan als een net. Maar iets had mij stevig vastgebonden. Een netwerk had mij opgevangen en mijn val gebroken. Het was een wonder dat de kracht van mijn val het netwerk niet gebroken had of mijn dood had veroorzaakt. In elk geval: ik leefde nog.

Ik kronkelde mijzelf heen en weer, schopte en worstelde, en zag tot mijn verbazing dat ik in de gescheurde kleverige draden van een spinneweb terechtgekomen was.

Het web moet in werkelijkheid wel vijf vierkante kilometer groot geweest zijn, want dat was de afstand tussen de boom waaruit ik gesprongen was en de dichtstbijzijnde boom. Maar hoe dan ook, dit was een spinneweb.

Mijn verbeelding liet me in de steek toen ik me de grootte van de spin die een dergelijk, onvoorstelbaar groot web had geweven, probeerde voor te stellen. Denkt u eens in: een web dat groter is dan de Golden Gate Bridge!

De kabels van het kleverige rag waren centimeters dik en gesponnen uit een slijmerige, geelwitte massa. Ik kon geen model of patroon in de draden ontdekken. Ze leken nog het meest op lange rubberen draden zo dik als een halve vuist en kilometers lang. De kracht van mijn val had het netwerk van het web niet gebroken. De elastische, kleverige draden waren tot het uiterste doorgebogen, en deze elasticiteit had mijn val gebroken zonder dat ik mijn botten gebroken had. Ik was duizelig van opluchting dat ik het er levend van afgebracht had. Ik lachte hysterisch. Veilig! Als je jezelf veilig kunt noemen in een gargantuaans spinneweb een halve kilometer boven de grond. Daarna keek ik om mij heen en mijn hart klopte plotseling in mijn keel Want een tiental meters van mij vandaan lag bleek en bewegingloos Niamh, — nog steeds bewusteloos.

Ze zag er niet gewond uit. Met haar soepele, zilveren krullen als een zijden banier wapperend in de zwakke bries, haar scharlaken kleed gescheurd en gekreukeld, zodat een stukje van de zachte gladde huid van haar dij en van haar schouder te zien was, was het alsof ze sliep. Haar smalle, stevige borsten rezen langzaam op en neer en haar zijden oogleden trilden alsof ze bezig was zich uit haar verdoving te bevrijden. Toen voelde ik een heftige trilling in de strakke kabels van het web. De spinnen die de werelddeel-grote bossen van de Laonese planeet bevolken, worden de ,,xoph” genoemd. Ik kende hun naam toen nog niet, maar leerde het woord later.

De kracht van onze val in het kilometers brede web had het monster uit zijn sluimer gewekt. Met zijn reusachtige harige poten voorzichtig het netwerk aftastend, zocht het blindelings naar de plek waar wij terechtgekomen waren. Ik hield mijn adem in. Ik wist dat de geringste beweging mijn positie zou verraden door de voortplantende trillingen in het web. Alleen de goden uit de Bovenwereld wisten hoe ver weg of hoe dichtbij de monsterspin op dit moment was. Als deze spinnen dezelfde eigenschappen hadden als de arachnida’s van mijn eigen verre wereld dan moest zijn leger in het centrum van het web zijn, omgeven door een zak van zijdedraad, of aan de uiterste randen van het web. Hoe dicht bevonden wij ons bij het middelpunt? Ik kon het niet gissen. De groenige schemering maakte het onmogelijk de dichtstbijzijnde boom waar te nemen, maar we waren in elk geval op een flinke afstand van onze eigen boom. Het voort-sluipende monster kon vijfhonderd meter maar ook enkele kilometers van ons vandaan zijn. Het kon hem enkele minuten kosten om over het wiebelende web de plek te bereiken waar wij als rijp fruit lagen te wachten, — of enkele uren! Ik verzette mij tegen de kleverige draden. Als we ons nu los konden maken,

dan konden we langs een draad een boom proberen te bereiken. Misschien waren we dan nog op tijd om de aanval van zo’n afschuwelijke ,,xoph” te ontwijken. Als dat onmogelijk was, dan stond ons lot vast. Want ik had mijn zwaard verloren en ik zou het wezen alleen nog met mijn blote handen kunnen bevechten. Als we de dichtstbijzijnde boom niet op tijd konden bereiken, dan was het noodlot dat ons in dit grote web had doen belanden, bijzonder wreed voor ons geweest, want in plaats van een snelle, pijnloze dood door verstikking zouden we nu langzaam leeggezogen worden in de klauwen van die gigantische spin. Niamh ontwaakte uit haar sluimer toen ik mij probeerde te bevrijden van het slijmerige web. Met een blik vol vrees keek zij om zich heen, maar het meisje verzamelde haar moed en bleef rustig liggen toen ze mij zag.

Zoals alle bewoners van deze wereld kende zij de gevreesde xoph en wist zij wat voor een langzame, verschrikkelijke dood hij zijn slachtoffers bezorgde. Zij wist dat ik al worstelend en vechtend onze plaats doorseinde naar het bloeddorstige wezen dat ergens neerhurkte in het schemerige licht. Als kind van deze prachtige, vreemde wereld had zij geleerd dat men moest vechten voor het levensbehoud of gelaten afwachten op de bittere kus van die vreselijke kaken.

Een eeuwigheid lang worstelde ik om los te komen van de banden die mij tegenhielden. En al die tijd stuurde ik trillingen door het web die precies de plaats aangaven waar wij ons als slachtoffers van de monsterachtige maker van dit web bevonden. Elke sekonde bracht de witte reuzenvampier dichterbij, steeds dichterbij. Ik bleef worstelen. Ik kon niets anders doen. Als het lot onze ondergang wilde, dan wenste ik dat vechtend te doen om de vrouw die ik liefhad te vrijwaren voor die bloeddorstige kaken. Mijn gevecht zou

dan best een hopeloze strijd om het leven kunnen blijken, maar dan kon ik zonder schaamte het oordeel van wat voor goden ook afwachten in het hiernamaals, in de zekerheid dat mijn eer onbevlekt was gebleven en dat ik, ook al had ik gefaald, tot het uiterste mijn best had gedaan.

Geen mens kan meer doen dan zijn best. Tenslotte wist ik los te komen van de magnetische dradenmassa. Daar moest ik de scharlaken ythid voor danken die door Panthons pijlen dodelijk getroffen was, want tijdens mijn gevecht had mijn glasachtige rapier hem zo vaak getroffen dat ik droop van het drakenbloed en van top tot teen onder deze substantie was besmeurd.

Het bloed stonk verschrikkelijk en ik leek wel op een overlevende van een slachtveld of uit een knekelhuis. Maar de olieachtige vloeistof was ongevoelig voor de kleverige aantrekkingskracht van het spinneweb, zodat ik meer vrijheid had dan zonder deze smerige bedekking. Ik worstelde mij vrij en klom via de draden naar de plek waar Niamh hopeloos gekluisterd lag. „Wees niet bang,” zei ik. „We hebben nog steeds een kans.”

Het dappere meisje keek naar mij op. Haar gezicht was bleek maar beheerst. Haar barnstenen ogen waren doorgloeid van moed.

„Ik ben niet bang,” zei ze, „want u bent bij me.” Ik wist zo gauw geen antwoord op dit bodemloze blijk van rotsvast vertrouwen, maar inwendig bad ik de goden dat Niamh’s geloof in mij niet misplaatst zou zijn.

Tijdens zijn doodsstrijd had de ythid de prinses niet besmeurd met zijn galachtige bloed. De delen van het web waarop zij lag, raakten haar kleren echter meer dan haar lichaam. Zodoende bevrijdde ik haar op de meest eenvoudige manier door wat er nog restte van haar kleding van haar lichaam los te trekken. De kleding die ze nu nog overhad was veruit onvoldoende om te voldoen aan de Laonese etikette, maar ze was in elk geval vrij.

,,Wat kunnen we nu doen?” vroeg ze. Ik stond in tweestrijd. Ik wilde liever niet hier blijven om de nadering van het monster af te wachten omdat dit zou resulteren in een hopeloze strijd. Ik was ongewapend en kon alleen mijn moed in de strijd werpen tegen de vastbesloten vraatzucht van de xoph. Maar alleen mijn spierkracht zou een te verwaarlozen verdediging zijn tegen de ijzeren kaken van de monsterlijke bewoner van dit kolossale web.

Onze enige kans lag in een vlucht langs de draden van het web, in de hoop dat wij eerder een boom zouden bereiken dan de bruut ons. Gelukkig leek dit minder moeilijk dan het u mag toelijken. Ook al bevonden we ons honderden meters boven de begane grond, de Laonezen zijn praktisch immuun voor duizeligheid of hoogtevrees die de meest koene avonturier van mijn planeet zou bevangen. En toen ik Chong’s machtige lichaam erfde, bezat ik tevens zijn koelbloedigheid en geoefendheid in de Laonese omstandigheden. De kabel waarlangs wij liepen was dikker dan de andere die varieerden van de dikte van een vinger tot de omvang van een mannendij. Daartussen liepen de ankerkabels die het web op zijn plaats hielden tussen de bomen en zo dik waren als boomstammen op mijn eigen wereld. Ze waren zo kleverig dat men niet bang hoefde te zijn voor een val.

Stapvoets begaven wij ons op weg, zo snel als menselijkerwijs mogelijk was. Er klonk een vreemd, knisperend geluid achter ons, een droog, hol gebrom alsof er droge bladeren over elkaar heen werden gewreven. Toen wij over onze schouder keken, zagen wij een afschuwelijke kop. De grote spin had ons geleidelijk beslopen toen ik bezig was Niamh te bevrijden. In het daaropvolgende ogenblik besprong het dier ons met

zijn blikkerende, zielloze ogen en zijn klapperende hoornige kaken die naar mijn keel grepen.

HOOFDSTUK 10 In de greep van de xoph

Nu nog krijg ik de rillingen over mijn rug als ik aan dat ogenblik van opperste angst terugdenk. Ik weet zeker dat die nachtmerrie-achtige strijd op dat hoge web nog jarenlang in mijn droom zal verschijnen. Stelt u zich onze omstandigheden voor. Onzeker wankelend op een kabel in dat grote spinneweb, honderden meters boven de begane grond, waarbij het web bij elke stap, bij elke beweging schudde en trilde onder onze voeten, kon elke misstap een zekere dood betekenen als we zouden neerstorten in die verschrikkelijke diepte aan de voet van de gigantische bomen met hun steenharde wortels. Boven ons uit op dat trillende net keken wij, zonder wapen in de hand, recht in de kaken van zo’n verschrikkelijk en gevaarlijk monster dat ik nog liever een horde leeuwen zou hebben uitgedaagd als ik had mogen kiezen. Ik had nu echt wel spijt dat ik het zwaard had losgelaten. Zelfs een dun, buigzaam rapier zou mij liever geweest zijn dan niets en ik zou zelfs een dolk verwelkomd hebben.

Het angstaanjagende ding waar ik tegenover stond is met geen woord te beschrijven. Stelt u zich een spin voor die zo groot is als een olifant en u hebt nog maar een klein idee van het veelpotige gevaar dat ons bedreigde.

De xoph was bijzonder agressief en weerzinwekkend. Zijn ronde lichaam was bedekt met een hoornig omhulsel van een slijmerig glinsterend satijn bij wijze van bekledingsplaat. De olieachtige keel die eindigde in de obscene opbolling van de buik hing tussen zijn

benen. De eierzak hing daar groot en vol achter. Evenals aardse spinnen had de xoph acht met grijs satijn beklede poten die in vervaarlijke kaken eindigden. Hij stond stevig op deze poten en keek broedend op ons neer met zijn glinsterende ogen vol koüde drift en zielloze wellust.

De stank van de spin was overweldigend. Het was een ziekmakende reuk van verrotting en uitwerpselen als een open riool. Maar wat de xoph het meest weerzinwekkend maakte, was het feit dat hij albino-achtig wit was, met zijn poten als staken en zijn uitpuilende buik van vieze bontharen, bevuild door olieachtige druppels.

Zijn gezicht was een gruwelijk masker van onbeschrijflijke angstaanjagendheid. Het leek in het geheel niet op de kop van een mens, een dier, een vogel of een reptiel. Het was een met schilden bedekte naar boven uitlopende ovale korf, bekleed met grijs satijn, en ter weerszijden van de centrale mondopening bekleed met dubbele voelsprieten. De ogen van het beest waren al helemaal onmenselijk met hun opgezette struktuur van gefacetteerd zwart kristal, die bloeddorstig schitterden. In plaats van een mond had het dier een kwijlende spleet die voortdurend heen en weer bewogen werd. Vanuit de hoeken van die afschuwelijke opening stak het twee tentakels klikkend naar mij toe, — ze waren zo groot als de armen van een volwassen man. Ze eindigden in dubbele klauwen die op en neer gingen, open en dicht, waardoor het raspende en klikkende geluid ontstond.

Hopeloos worstelend werd ik door het beest met zijn linkerkaak vastgehouden. De met zijde beklede kaken leken op de voorpoten van een albinokrab met hun zaagtanden van duurzaam gehoornd materiaal. De greep van de kaak was verpletterend en ik weet zeker dat de spin mijn arm afgeknepen zou hebben als hij me niet juist bij de bovenarm had gegrepen waar ik

een zilveren armband droeg. Niamh gilde uit wanhoop toen het stinkende dier ons besprong en mij in de kaken nam. Ik voelde mij zelf ook een kort ogenblik ziek worden van wanhoop toen de spin mij lostrok van het web. Volmaakt hulpeloos, als een muis in de greep van een kat, hing ik boven de schurende bek van de spin. Als het in staat geweest was mij ook met de andere kaak te grijpen dan was ik zo goed als zeker een verloren mens geweest omdat het beest me dan met één beweging in tweeën had kunnen scheuren. Maar de kaken ontsproten ter weerszijden van de kwijlende, liploze spleet en de tweede grijparm kon mij niet bereiken ook al knipte de spin hem als een dodelijke schaar open en dicht. Maar terwijl hij me heen en weer slingerde, zodat mijn benen gevaarlijk dicht de knippende kaken naderden, gaf hij de poging mij met twee grijparmen te omvatten op en bracht hij de gevulde kaak naar zijn mondspleet. In die vleesloze muil zag ik eindeloze rijen tanden heen en weer malen. Als het monster mij daar eenmaal binnen had, zou mijn lichaam binnen een oogwenk tot pulp worden vermalen.

Nu drupte het vieze slijm dat uit zijn kaken kwam op mijn dijen. Ik heb geen flauw idee wat voor bijtend zuur de xoph uitscheidde, maar de drab die op mijn huid terecht kwam, stonk afschuwelijk en de lucht uit zijn kaken maakte me door en door onpasselijk. Ik besefte meteen wat de spin van plan was. Gelukkig had hij me slechts bij één arm beet zodat mijn rechterarm en beide benen vrij waren. Ik slingerde mijn lichaam omhoog en plantte mijn beide laarzen ter weerszijden van de malende bek. Uit alle macht weerstond ik de poging van het wezen mij naar binnen te proppen tussen die malende tandenrijen die nu vlakbij waren.

Was er ooit tevoren in de geschiedenis van de romanschrijverij ooit een held 20 vlakbij een hopeloze afgrond geweest? Ik duwde met alle kracht in mijn benen tegen de bek van het monster terwijl het me in zijn mondholte wilde schuiven. Ik bezat veel kracht in de harde spieren van mijn dijen, maar hoe lang kon ik weerstand blijven bieden? Uiteraard zou ik het al gauw moeten opgeven omdat mijn krachten het moesten afleggen tegen de kracht die dit monster bezat, en zodra ik uitgeput was zou ik die kakementen binnengeschoven worden om tot grind vermalen te worden.

Ik had geen hoop op redding. Ik was ongewapend. Niamh droeg eveneens geen enkel verdedigingsmiddel en haar breekbare lichaam kon weinig doen om mij te helpen. Toch vocht ik vastberaden door ook al wist ik dat het slechts een kwestie van tijd was. Mijn spieren voelden de kramp van vermoeidheid al opkomen. Als ik maar een wapen bezat, één enkel klein wapen, want ik had mijn rechterhand nog vrij. Mijn rechterhand was vrij…

Zonder te aarzelen balde ik de vuist en liet deze neerkomen op het gefacetteerde oog dat het dichtste bij was. Het glinsterende oog van het spinwezen was bedekt met een harde kristallen laag, maar evenals kristal was het ook breekbaar. Het pure instinkt tot lijfsbehoud bracht mij tot de ontdekking dat het zwakke punt van deze met zijden bont bewapende xoph… de ogen waren!

In een oogwenk had ik die hele grote bol tot één ruïne getimmerd. Het gecompliceerde binnenste van het oog brak onder mijn mokerslagen in elkaar als een honinggraat tot was. Een kleurloze vloeistof stroomde uit het oog van de spin. Ik wist niet of het albinomonster in staat was pijn te voelen, maar het uitte een doordringend hoge, schrille toon. Het schudde zijn gehoornde kop als een woesteling maar liet mij geen moment uit zijn greep los. De kaak waarin ik vastgeklonken zat, bleef mii naar binnen drukken en als ik

de zilveren armband niet om mijn biceps had gedragen dan had ik allang een arm moeten missen. Nu kraakte het zilver onder de geweldige druk van de kaak die in mijn arm beet met een woeste kracht. Met veel moeite draaide ik mij om in een poging het andere oog met zijn uitpuilende facetten te bereiken. Maar vanuit dit punt was het oog aan de andere kant van de monsterlijke kop geheel onbereikbaar. Ik zette in dit levensgevaarlijke dobbelspel nu alles op één kaart. Mij nu nog met één voet afzettend tegen de malende kaken slingerde ik mijn andere voet naar het overgebleven oog en liet mijn laars er diep in verdwijnen. Het beest gilde oorverdovend toen mijn hiel de oppervlakte doorboorde. Het ronde oog was in enkele sekonden een holle ruimte vol olie jachtige rommel.

Gestoken door de onverdraaglijke pijn wiebelde de xoph heen en weer… en liet me tenslotte vallen. Ik kwam op de dikke kabel terecht waarop ook de spin stond en ik zou eraf geveerd zijn als het leer van mijn tuniek niet aan de lijm was blijven kleven. Niamh stond meteen naast me en ving mijn arm op. Ze tilde me half en half omhoog en sleepte mij met het uiterste van haar krachten over de kabel weg van de spin. Ik duwde haar al struikelend over de kleverige kabel voor mij uit. Achter ons schommelde de spin in woedende angst heen en weer. Hij sloeg met zijn klauwen in de lucht om hem heen en trilde van pijn en razernij. Zo snel mogelijk liepen we bij het dier vandaan in de richting van de dichtstbijzijnde boom die als een Mount Everest boven ons uit torende. „Volgt hij ons?” hijgde Niamh terwijl zij langs de kleverige draad voortstruikelde.

„Dat weten slechts de goden,” zei ik. „Maar laten we zo gauw mogelijk de afstand tussen ons en hem vergroten zolang we dat nog kunnen.” We wisten beiden dat de geweldenaar de plaats waar

wij waren precies kon voelen door de trillingen die onze voetstappen in het web veroorzaakten. Onze enige hoop bestond uit de mogelijkheid dat de verblindende pijn zijn zintuigen verdoofd zou hebben zodat het voorlopig er niet over dacht ons te achtervolgen waardoor wij de tijd kregen een toevlucht te zoeken in een woudreus.

Het kostte ons bijna een uur om het begin van een kolossale tak te bereiken. Om welke reden dan ook, het monster volgde ons niet langs de dikke kabel die aan de boom verankerd was.

De kabel rees steeds steiler omhoog als de steunkabel van een hangbrug op mijn geboorteplaneet. Tenslotte klommen we met veel moeite bijna vertikaal omhoog en als de kabel niet zo kleverig was geweest, was het ons nauwelijks gelukt. Maar na een eindeloze klimpartij bereikten we de veilige beschutting van een tak die zo breed was als een verkeersplein. We lieten ons moe en uitgeput neervallen, hijgend en trillend door de afmattende klim. Voorlopig waren we in veiligheid.

Desondanks waren we hopeloos verdwaald, onbewapend, zonder voedsel, in een vreemde wereld vol angstaanjagende schaduwen en een ontelbaar aantal loerende monsters waartegen we geen enkel verdedigingsmiddel hadden. Bovendien viel de nacht over de planeet van de Groene Ster…


DEEL III

Het boek van Siona de Jagerin
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Een nacht in een boom

Mijn leventje op aarde was zo ingericht dat het nooit nodig was geweest mijn vermogens tot overleving te ontwikkelen. Ik was rijk, omgeven door bediendes, gebonden aan bed of een invalidenwagen en nog nooit overgeleverd aan omstandigheden waarin mijn lijfsbehoud afhankelijk was van mijn bekwaamheid in de wildernis in leven te blijven. Nu had ik niets meer waar ik op rekenen kon. Uitgeput en bleek na de afschuwelijke ervaringen die zij had moeten doormaken, lag een knappe jonge prinses naast mij, door het lot aan mij toevertrouwd. Onze vooruitzichten leken hopeloos. Hongerig en tot op het bot vermoeid van het gevecht tegen de albino xoph, nog natrillend van de inspanning die de klim omhoog had vereist, verdwaald in een reuzenboom, twee kilometer boven de begane grond, moesten we zien voedsel te vinden en warmte en een onderdak voor de nacht, en als het kon bescherming tegen roofdieren die al gauw hun legers zouden verlaten. Alleen onze blote handen moesten het tegen hen opnemen. Hadden we niets anders? Ik droeg nog steeds flarden van het leren harnas van een Laonese krijgsman, en de prinses droeg nog enkele vodden van haar eens zo fraaie japon. Wellicht konden we iets uit deze restjes breien? De noodzaak, zegt men, is de moeder van de uitvinding. En slechts weinig romanhelden zullen er zo beroerd aan toe geweest zijn als wij. Het harnas dat ik droeg was niet veel zaaks. Het was gemaakt uit in elkaar gestrengelde leren banden die kruiselings over mijn blote borst liepen. Om mijn heupen droeg ik een dikke, zware gordelriem. Mijn voeten staken in hoge rijlaarzen. Behalve deze dingen droeg ik niets buitenissigs of iets wat op versiering leek. En Niamh droeg nog wat restjes kleding waarin

zij zich nauwelijks kon kleden. Haar japon was zover ingekort dat haar lange, slanke benen geheel ontbloot waren en ik had een vrij uitzicht op de roomwitte pracht van haar armen. Tussen de resten kleding door schenen overal stukjes huid. Maar een gesp met juwelen hield nog een kledingrest om haar hals en een edelsteen met een ingehouden gloed was gevat in een ring om haar vinger.

Zelf had ik nog een zware gesp waarmee mijn gordel om mijn heupen werd gehouden. De gesp was groter dan een mannenhand en de pin van de gesp was een scherpe koperen punt van tien centimeter lang. Die scherpe pin kon als een dolk dienst doen als ik een manier kon vinden om de punt nog scherper te maken en de zijkanten af te slijpen.

Als we niet hoog in een boom hadden gezeten, was ik al op zoek gegaan naar een stuk rots of vuursteen zodat ik met wat vlijt een dolk had kunnen slijpen. Maar in de holte van een snelwegbrede boomtak zoek je immers niet naar stenen.

Ik kon het probleem niet laten rusten met een serene waardigheid want zonder één of ander wapen zouden we hulpeloos zijn tegenover alle mogelijke aanvallers. En een onnoembaar aantal roofdieren bevolkten de bossen van deze planeet. Het geluk waarmee we de reuzenspin hadden bestreden en overwonnen was puur toeval geweest. Op dat toeval moest ik nu maar niet meer rekenen bij een volgende, soortgelijke ontmoeting. Terwijl Niamh lag uit te rusten ging ik staan en keek om mij heen, op zoek naar ik weet niet wat, maar niet op mijn gemak voordat ik onze omgeving aan een onderzoek had onderworpen om te zien met wat voor bij de hand zijnde zaken wij ons verblijf konden veraangenamen. Water en voedsel vormden een probleem, maar de noodzaak een verdedigingswapen bij de hand te hebben sloot al het andere voorlopig geheel uit mijn gedachten. Zonder middel tot verdediging zouden we elk moment in gevaar verkeren totdat er hulp kwam van de Stad der Juwelen. Ik onderzocht eerst de holten van de boomtak en de boomstam. De tak verliet de boom in een flauwe hoek en op deze plaats was een komvormige holte ter grootte van een kleine hut. De holte bevatte een hoop droge bladeren die zo groot waren als beddelakens. Hier en daar bevonden zich plassen vers regenwater, opgevangen in kuilen tussen de schors. Dorst hoefde daarom geen groot probleem te vormen, ook al kon het gebrek aan voedsel ons later hinderen. Nadat ik het begin van de tak had onderzocht liep ik de tak verder omhoog om te zien wat ik zou tegenkomen. De tak strekte zich enkele honderden meters bijna vlak uit en begon daarna omhoog te klimmen. Ook al verschilde hij in dikte en ging hij steeds schuiner omhoog, ik had er geen moeite mee hem verder te bewandelen omdat de ruwheid van de schors het lopen even moeilijk maakte als het bewandelen van een versgeploegde akker. Plotseling bleef ik staan. Ik ontdekte dat we niet de enigen waren op deze tak. Ik zag mij plotseling tegenover een nieuwe tegenstander staan. Opnieuw een ongelijke strijd tegen een oerwoudmonster? In de schemering zag ik duidelijk een gehurkte gedaante, maar alles wat ik ontwaarde was een kruipende beweging en de ronding van een gebogen rug, wat ik tenminste aanzag voor een rug. Na een poosje ontdekte ik tot mijn grote opluchting dat het wezen een soort boomslak was en vermoedelijk onschuldig van aard in zijn slijmerige toestand. De slak was echter zo groot als een volwassen hond en zijn huisje, gebouwd uit geel-gekleurd paarlmoer, had de grootte van een kleine badkuip.

De omvang van dit schepsel verbaasde me. Als motvlinders en vliegende draken op deze planeet van de Groene Ster zo groot werden als paarden zodat je erop kon rondvliegen, en als spinnen de omvang hadden

van een olifant, dan zou je denken dat een slak een vergelijkbare grootte had. Dit kon natuurlijk een jong exemplaar zijn, maar het kon ook tot een kleinere soort behoren. Niamh was nu helemaal uitgerust en de zucht tot avontuur deed haar overeind komen of ze wilde mij niet uit het oog verliezen, in elk geval volgde ze me naar het uiteinde van de tak. ,,Dat is alleen maar een ,,houoma”, die ons niet zal deren,” zei ze. Als het eropaan komt, zijn ze erg lekker om te eten.”

Ik had er nog niet bij stilgestaan dat slakkevlees eetbaar kon zijn en voedzaam, of zoals de Fransen zeggen, zelfs delicieus. Nu de prinses mij er opmerkzaam op maakte herinnerde ik me dat ik vaak „escargots” gegeten had en ze heerlijk vond. Het was niet moeilijk de houoma te doden en naar de holte te slepen. Samen slaagden Niamh en ik erin de schelp weg te breken. Ze bedacht dat we het huisje dat we keurig in tweeën gespleten hadden, konden gebruiken als een schotel om het slakkevlees erin in zijn eigen vet te smoren, als we iets hadden om vuur te maken. Natuurlijk kon de slak, net zoals andere weekdieren, als oesters en mosselen, rauw genuttigd worden, maar ik gaf er de voorkeur aan hem te koken. Dat riep wel weer andere problemen op, maar die konden opgelost worden ook al kostte het me wat moeite een vuur aan te leggen, maar met wat geduld wist ik tenslotte een vonk te slaan met de stalen pen van Niamh’s gesp en we ontdekten dat de binnenkant van de boomschors uitstekend dienst kon doen als houtskool, terwijl de droge bladeren meteen vlam vatten toen ik een vonk sloeg.

Toen Niamh het slakkevlees boven het geurige vuurtje kookte, hield ik me met de resten van het slakkenhuisje bezig. Het materiaal was bros maar hard. Tijdens het breken van het huisje vroeg ik me al af of het hard genoeg zou zijn zodat ik er mijn koperen pin op

slijpen kon. Koper is een vrij zacht metaal en met geduld en wat kracht slaagde ik er inderdaad in één van de zijden van de pin messcherp te slijpen als bij een dolk. In elk geval sleep ik de pin halverwege zodat de rest als handvat kon dienen. Dat deel omwond ik met repen leer uit mijn harnas. Vermoeid maar met een wat veiliger gevoel, gebruikten we ons avondmaal. De houoma smaakte voortreffelijk. Het leek op mosselvlees en het was bijzonder voedzaam. Bovendien was er meer dan voldoende van. We hadden nog best wat tomatensaus of een paar druppels citroen kunnen gebruiken, maar ik vind dat je als Robinson Crusoë’s niet al te kieskeurig kunt zijn.

Na het diner legden we ons te slapen. Ik bouwde een vuurtje op uit stukken schors van bladeren dat de nacht lang zou doorbranden. De schors brandde zonder veel vlam, maar smeulde totdat er gloeiende kooltjes overbleven. De oranjekleurige warme gloed zou roofdieren bij ons vandaan houden, hoopte ik. In elk geval hadden we genoeg warmte om de koude nacht minder onaangenaam te maken.

We krulden ons elk aan één kant van het vuur, waarbij we de minst vergane boombladeren als dekens gebruikten. Ik voelde mij erg trots op mijn bekwaamheden als bosbewoner, maar Niamh nam alles wat ik ondernam als vanzelfsprekend aan en scheen het geen enkel woord van lof waard te vinden. Natuurlijk was ik in haar ogen Chong, de machtige krijger uit een ver verleden, meer dan wie ook in staat de omstandigheden naar zijn hand te zetten. Alleen ikzelf wist dat haar wedergeboren held slechts een indringer was van een verre planeet. Ik waagde het niet haar van haar illusies te beroven. Voordat we in slaap vielen bespraken we onze vooruitzichten en mogelijkheden van de volgende dag. Niamh geloofde dat er weinig kans op was dat iemand van haar hovelingen die wij op de tak

boven ons hadden achtergelaten, ons zouden redden. ,,Ze zouden niet weten waar ze moesten zoeken,” zei ze rustig. ,,De wereld is groot en vol gevaar. Wij zijn maar klein en zwak. We hoeven niet van hen te verwachten dat zij aannemen dat we het hebben overleefd, want niemand die van deze hoogte omlaag valt, overleeft het.”

„Maar ze zullen toch wel naar ons gaan zoeken?” hield ik aan. „Ik vraag me nog steeds af waarom ze uren geleden niet naar beneden gevlogen zijn. Om de plek te bereiken waar wij in het web terecht kwamen, kost slechts enkele minuten als je een dhua berijdt.” Ze schudde haar hoofd waarbij haar zilveren krullen heen en weer schudden en glinsterden in het licht van het vuur.

„Het feit dat ze dit niet deden, bevestigt wat ik al vreesde. Dat is dat zij even verdwaald zijn als wij. Want de dhua is de natuurlijke prooi van de gevreesde ythid, en ze vrezen geen enkel ander wezen zo erg als deze. Bij de verschijning van de boomtijger moeten de dhuas in paniek op hol geslagen en naar alle richtingen weggevlogen zijn van angst. Ik ben bang dat we niet op redding door mijn volk van Phaolon hoeven te rekenen…”

Ze zuchtte. De zwakke gloed van het kampvuur bescheen haar knappe gelaat. Haar zijden wimpers trilden en bedekten de pracht van haar barnsteenkleurige ogen. Terwijl ze sliep keek ik lang naar het prachtige meisje op wie ik zo hopeloos verliefd geworden was. Tenslotte viel ik zelf in slaap, waarbij mijn dromen gevuld waren met visioenen van een slanke maagd met een roomwitte huid en een feeëngezichtje, gekleed in een zilveren wolk van haar als een bergstroom vol glanzend spinrag.

Mijn leven op aarde was beschermd, afgezonderd, luxueus… en eenzaam geweest. Ik miste echter de geborgenheid en de gemakken van mijn aardse bestaan niet. Ik bleef liever waar ik nu was, met alle ongemakken en gevaren, dan terug te keren naar de aarde. Ik zwierf liever rond in een hemelshoge boom onder het vreemde licht van de Groene Ster, mij met de blote vuist verdedigend tegen vervaarlijke monsters, dan dat ik naar huis terugging met zijn oersaaie leventje vol verveling en nutteloosheid. Want hier was ik een man, een prachtige wilde, geen hopeloze kreupele. Nog nooit had ik echt geleefd, het leven geproefd met de kruiden van het gevaar, trots op mijn dapperheid, in de wetenschap dat ik elke dag nieuwe en nog verschrikkelijker gevaren moest trotseren, maar in het besef dat elk ogenblik tot op de bodem werd geleefd, met vaart en élan, met opwinding en spanning, met romantiek en avontuur… en aan de zijde van de mooiste vrouw van twee werelden.

HOOFDSTUK 12


De scharlaken pijl

Toen ik wakker werd, was de hemel een onvoorstelbaar prachtig dak van kolossaal hoge bomen die de lucht afsloten met een onmetelijk dik loverdek dat zich van horizon tot horizon uitstrekte. Door smalle kieren in dit dek sijpelde hier en daar een lichtstraaltje van de Groene Ster om de kruinen van binnenuit te verlichten met een groene gloed, waarbij het gebladerte zelf in gouden vlammen oplichtte. De lucht was fris en koppig als een stevige landwijn. Mijn uitputtende gevecht van de vorige dag hadden me vermoeid en spierpijn bezorgd. Maar een volle maag en een flinke nacht slaap in de open lucht hadden mij al mijn krachten weer teruggegeven. Ik stond op met een levenslust die ik nog nooit gekend had. Niamh werd eveneens fris en uitgerust wakker. Ze zag er prachtig uit. De mandarijnenprinses, beladen met

juwelen, was verdwenen en had plaats gemaakt voor een lenig, langbenig meisje1 met verward haar, blozende wangen, ogen vol vonken en een plezierige, gelukkige lach. Een vrij meisje uit de wereldhoge bossen, gekleed in een paar vodden, maar een volmaakte metgezellin van de halfnaakte wilde die ik geworden was, onbevreesd voor alle gevaren die op de loer lagen en slechts bewapend met een primitieve dolk.

We baadden ons in de plassen regenwater, ontbeten van de resten slakkevlees en voelden ons fit genoeg om de dreigende gevaren van een nieuwe dag onder ogen te zien.

De verder verwijderde zijtakken van onze tak liepen uit in verschillende richtingen en verschillende zwaar bebladerde twijgen groeiden zelfs rechtstandig omhoog als de voormast van een schoener. Sommige takken raakten zelfs een grotere tak boven ons, en we besloten een poging te wagen omhoog te klimmen omdat onze leefvoorraad op de huidige tak voorlopig uitgeput was. We wisten volstrekt niet wat we op de bovengelegen tak zouden tegenkomen. We konden natuurlijk altijd nog terug naar onze huidige kampplaats, als we dat wilden.

Ik denk dat het gewoon een kinderlijke opwinding was over de situatie waarin we ons bevonden die ons aanmoedigde zoveel mogelijk van de ons omringende wereld te onderzoeken. Dit van de hand in de tand leven was voor Niamh even opwindend als voor mij, ook al was zij geboren en getogen op deze planeet. Ik las eens het verhaal van een Chinese keizer wiens leven zo kunstmatig en vol voorgeschreven plichtplegingen was, zo^gebonden aan traditie en protokol, dat hij nog nooit een struik, een boom of een veld had gezien zoals de natuur het zelf had geschapen en niet door een lange rij generaties van tuinlieden was gevormd, gekweekt en grootgebracht. Niamh’s leven

was volgens haar ongekunstelde bekentenis even kunstmatig en vol plichtplegingen geweest. Het leven aan het hof was alles wat zij gekeild had. Kruiperige hovelingen, strakke voorschriften, een rijk gedekoreer-de maar onnatuurlijke omgeving en kunstmatige en voorgeschreven pleziertjes, was alles wat zij had gekend. Ook al slopen wij nu door een onbekende en vijandige wildernis vol onverwachte gevaren, zij voelde zich eindelijk vrij en dronk deze vrijheid in als een verslavende drank, een warme, alles doorgloeiende wijn, nadat zij zó lang kunstmatig met lauwe melk was gevoed.

Ik denk dat het dit gevoel van vrijheid was waardoor zij niet aan de gevaren van haar omgeving dacht en aan onze hachelijke positie. De hopeloosheid van het verloren zijn in deze wereld vol reuzenbomen, waar om de hoek van iedere tak het gevaar dreigde, waar wij de prooi waren van onvoorstelbaar roofzuchtige monsters, zou een zo zorgvuldig en kunstmatig opgevoed meisje in een afgrond van wanhoop moeten storten. Maar Niamh reageerde op ons lot alsof het een zegening was, evenals de ervaring van een nacht in de open lucht met zelf gevangen en toebereid voedsel, het ontdekken van een nieuwe wereld vol schoonheid en geheimen, vol onbekende gevaren en opwindende ervaringen. Terwijl we naar de uiteinden van onze tak klommen, sprankelden haar ogen van ongeloof en blosjes van spanning kleurden haar wangen. Met haar gescheurde kledingstukjes, haar lange, stevige benen, haar besmeurde neusje en verwarde haar, zag ze eruit als een kwajongen op avontuur, volslagen verschillend van de stijve in brokaat geklede koninklijke hoogheid omgeven door een hof vol buigende dienaren. We bereikten de boven ons liggende, veel grotere tak met enige moeilijkheid. Hij was breed genoeg voor een vierbaanssnelweg. Hij stak in een rechte hoek vanuit de stam naar voren en liep evenwijdig met de

grond beneden ons. Maar de tak maakte bochten naar alle kanten, en als een kronkelende rivier verdween hij in het gebladerte uit het zicht.

Twee of driehonderd meter legden wij langs de tak af en ik was opnieuw onder de indruk van de afmetingen van de bomen in deze fantastische wereld. Niet voor het eerst stond ik verbaasd over het verschil in afmetingen tussen mens en plant op deze planeet onder de Groene Ster. Ik voelde me een dwerg die een oude eik beklimt en ik vroeg me af hoe deze reuzebomen ooit ontstaan waren. Was het mogelijk dat deze bomen in feite hun juiste proporties hadden, en dat de menselijke bewoners ervan de onnatuurlijke grootte hadden van feeën en elfen? Het was mogelijk: toen ik voor het eerst in mijn geestestoestand op deze planeet kwam, had ik als vanzelfsprekend de grootte van deze zo menselijke bewoners als normaal aanvaard. Maar hoe meer ik naar deze reusachtige bomen keek en nadacht over de monsterachtige afmetingen van de dieren en insekten die ik tot nu toe had ontmoet, des te meer verbaasde ik mij. Mijn astrale vorm was slechts een kleine levensvonk, een speldepuntje van bewustzijn, zonder een enkele aanduiding naar grootte of proporties. Had ik wellicht het gevoel voor verhoudingen verloren en per ongeluk aangenomen dat de Laonezen zo groot waren als de mensen van mijn planeet? Waren zij soms een miniatuurvolkje, dat in bomen woonde die in verhouding tot mijn eigen lichaam slechts een normale grootte bezaten? Ik vond toen geen antwoord op deze vraag en ik heb er nog steeds geen antwoord op gevonden. Het is slechts één der vele mysteries van de planeet van de Groene Ster die ik niet kan verklaren.

We stonden plotseling tegenover een verbazend wonder van schoonheid. Het was een gigantische bloem, wasbleek, met reusachtige kroonbladeren even sierlijk

als die van camelia’s, maar duizend maal groter dan elke bloem die ik van mijn eigen wereld kende. Niamh uitte een kreet van verrukking en boog zich vol aandacht over de kroon. Ze bekende dat haar volk slechts zelden ver van de Stad der Juwelen trok en zulke bloemen waren volslagen onbekend. Ze streek langs de zachte meeldraden en dronk de zware geur in als een kostbaar parfum. De bloem stoelde op een verwarde hoop wortels als een luchtplant en scheen een parasiet te zijn. Duizenden tentakeltjes hechtten zich in de scheurercreme e boomschors en verankerden de bloem aan de tak. De bloembladen waren half open als een lelie in het ochtendgloren en in het diepe centrum waar de crème kleur zich verdiepte tot een rode glans, zweefden scharlaken deeltjes rond. Ik leunde op een zijtakje en genoot van de schoonheid van het tafereel met het bekoorlijke, fee-achtige meisje dat over de kolossale bloem gebogen stond als in een sprookje. Het zou een illustratie hebben opgeleverd voor een prentenboek en slechts het genie van een Arthur Rackham of een Hannes Bok zou een dergelijk tafereel in al zijn lieflijke nuances hebben kunnen weergeven.

Plotseling gilde Niamh het uit van schrik. Het droom-tafereeltje veranderde meteen in een afschuwelijk toneel. Want de rode meeldraden flitsten plotseling als sluipschutters op het meisje toe. Ze kronkelden zich om haar middel, hielden haar armen in een onwrikbare greep en met een onvoorstelbare kracht vast bij de polsen. Ik sprong naar haar toe. Ik pakte haar bij het middel en wilde haar van de vleeseter losrukken, maar zonder resultaat. De kracht van de tentakels zodra ze probeerden de bloem van haar honing kend.

Terwijl ik aan de draden trok en rukte werden er nog meer om het meisje heengeslagen. Aan het einde van elke tentakel zat een verdikte knobbel. Dit orgaan was

bedekt met kleine weerhaakjes en nu Niamh stevig in de greep van de tentakels lag, zochten de knobbels naar haar blote huid. De ene drukte tegen haar schouder, een andere tegen haar rug, een derde zette zich vast op haar dij. Slap hing ze in de dodelijke omhelzing van de plant. Terwijl ik nog steeds met de tentakels vocht, voelde ik mij plotseling duizelig worden. Het was het zware parfum dat als een dikke wolk om ons heen lag, een overweldigende verdovende geur. Mijn blik raakte omfloerst, mijn hart pompte hard en onregelmatig. Ik vocht door met verdoofde zintuigen. Ik had de bloem een parasiet genoemd en wist niet hoe dicht ik bij de waarheid was geweest. In werkelijkheid was het reusachtige ding een kannibaal, een vampier, want tot mijn grote afschuw zag ik hoe de grote sponzen tegen het naakte vlees van het meisje drukten en vochtig glommen in het licht. Meteen daarop besefte ik dat de roze-rode kleur van de grote meeldraad-achtige tentakels veranderde in dieper rood. De vampierbloem dronk haar bloed! Ik werd gek van razernij. Met een uitbarsting van dodelijke woede rukte ik aan de draden. Ik had nu reden om wat voor goden deze wereld regeerden dankbaar te zijn voor het feit dat ik de vorige dag de pin van mijn gesp tot een kleine dolk had geslepen. Want met mijn blote handen alleen richtte ik niets uit tegen de wurgende kracht van de tektakels. Het scherp van het koper sneed als een mes door de roder wordende rubberachtige draden. In enkele sekonden had ik één tentakel los kunnen snijden. Ik rukte het wellustige ding uit Niamh’s nek en smeet het ver weg, waarna ik mijn aandacht richtte op de zuignap tegen haar rug die het bloed uit haar zoog via honderden holle weerhaakjes. Al die tijd hing zij slap en weerloos in de kronkels van de tentakels. Het narcoticum van de geur van de vampierbloem had haar verrukt, waarna zij te diep van deze verraderlijke geur gedronken had.

Ik sneed een tweede tentakel door en rukte de kop ervan weg. Het gaf een afschuwelijk zuigend geluid en het liet op haar huid een plek na vol met duizenden rode speldeprikjes waaruit langzaam bloed druppelde. Woedend smeet ik het ding van mij af. Nu werden er ook tentakels om mij heen geslagen en ik voelde een plotselinge pijn in mijn been. Ik keek omlaag en zag een grote zuigende spons tegen mijn dij gedrukt, juist boven de knie. Het was een stekend gevoel als van brandnetels, maar de doodskus van de vampier verdoofde al gauw. Ik negeerde het zuigende ding en hakte de derde zuignap van Niahm los. Mijn hoofd tolde en ik besefte dat de verdovende geur mij van mijn zinnen beroofde. De monsterlijke bloem, wist ik nu, was geen onschuldige schoonheid maar een gruwelijke abnormaliteit, een gevaarlijk dier in de vorm van een plant, waarvan de bloeddorstige aard kunstig verborgen was door een natuurlijk masker. Het afschuwelijke ding zag er ongetwijfeld met opzet als een gewone bloem uit zodat de reusachtige insekten van deze wereld, de grote dhua’s en de zaiphs aangetrokken werden door de zoete betovering van haar adem, om zonder verdenking naderbij te fladderen en verdoofd te worden door het narcoticum of gevangen te worden door de pijlsnel uitschietende tentakels zodra ze probeerden de bloem van haar honing te beroven. Maar nu had de bloem een onverwachte tegenstander getroffen in zijn lieflijk uitziende val. Het menselijke bloed moet het ding een zeldzame verrukking hebben gegeven, want de bloedrood geworden tentakels trilden van wellust. Hongerig slingerden zich twee nieuwe draden om ons beiden heen. Ik zaagde als een gek in de rubberen slangen met de laatste kracht die ik nog had. Toen mijn geest wegzweefde op de verdoving van de geur, was mijn laatste gedachte dat Niamh tenminste bewusteloos was, in slaap gewiegd door de zoete geur, verdoofd

door het venijn, zodat zij geen pijn hoefde te lijden terwijl de walgelijke vampier het bloed uit haar lichaam zoog. Vanuit die diepe slaap zou zij niet meer ontwaken. Vanuit het duister van haar slaap zou zij de donkere portalen des doods overschrijden en een slaap binnengaan van waaruit geen ontwaken meer mogelijk was. . Met onwillige vingers worstelde ik verder maar ik verloor mijn greep en mijn oogleden zakten dicht. Plotseling zag ik iets dat mijn wegzwevende aandacht gevangen hield. Het was een vreemd voorwerp dat onverwacht boven ons vloog en zich vasthechtte in de stamper van de reusachtige bloem. Ik keek ernaar en herkende het niet. Het was een scharlakenrode pijl.

HOOFDSTUK 13 Vagebonden van de boom

Met wegzwemmende ogen en overmand door een grijze duizeling, keek ik onbegrijpend naar de rode pijl die op onverklaarbare wijze het hart van de vampierbloem getroffen had alsof hij plotsklaps door toverij daar verschenen was.

Ik knipperde met de ogen. Een tweede pijl en nog één! Precies in het hart van de bloem, dwars er doorheen De bloem schreeuwde opeens… Een hoge, onaardse kreet van woede en razernij, zo hoog dat het bijna onhoorbaar was. De tentakels trilden, de wortels van de plant trokken zich samen. De delen die Niamh en mij gevangen hielden, schokten en lieten daarna los. Ik rukte mij vrij en ook al zwaaide ik op onzekere benen heen en weer, verdoofd door het narcoticum van de bloem, ik deed een stap naar de plek waar Niamh’s lichaam uit de losser wordende wurggreep van de tentakels dreigde te vallen en rukte haar los van de afschuwelijke bloem.

Er waren overal mannen om ons heen die opdoemden vanuit het niets. Het waren grote, stevig gebouwde, geharde kerels, die in niets op de verwijfde mannen uit de Juwelenstad leken. Ze droegen korte tunieken en strakke broeken van donkere stof, bruin, mosgroen, grijs en blauw. Ze droegen puntmutsen waarin lange veren gestoken waren, korte mantels van zacht suède en dij-hoge laarzen van soepel leer. Hun gezichten waren getaand en gezond. Ze hadden stevig gespierde armen en waakzame ogen. Om eerlijk te zijn leken ze veel op de Vrije Kerels van Robin Hood, zó weggelopen uit een schilderij van Howard Pyle. De gelijkenis, werd nog versterkt door de bogen die zij bij zich hadden en de pijlkokers vol rode pijlen, ook al droegen de meesten bovendien nog hartsvangers en speren.

Als magische verschijningen doemden ze op uit de groene schemering. Zonder iets te zeggen hielpen ze mij de half bewusteloze Niamh naar een veiliger oord te slepen, terwijl hun kameraden intussen de vampierbloem in mootjes hakten, totdat het gillen van de bloedzuiger verstomde en stukken tentakels lagen na te trillen in het bloed dat uit allerlei wonden vloeide. Er was ten slotte niets meer van de plant over. De poging Niamh los te rukken uit d^ tentakels had mijn laatste krachten gekost. Ik struikelde, maar viel bijna. Een van de stevig gebouwde boswachters nam Niamh voorzichtig van mij over en terwijl hij het slappe lichaam neervlijde, ondersteunde een ander mij toen ik door de knieën zakte. Een derde ontkurkte een veldfles, gemaakt uit een uitgeholde walnoot, zag ik vaag, die groot genoeg was voor een paar liter tegelijk, — en hield hem aan mijn lippen. Ik dronk de sterke, rode, bitter-ranzige wijn, die mij weldadig verkwikte. Te duizelig om te praten keek ik van de ene figuur

naar de andere, toen er nog iemand uit het lover tevoorschijn kwam. Een lang, slankbenig meisje, bruin gebrand en lenig, met goudbruine ogen en een kapsel als zilveren spinrag, gekleed in een handig tuniekpak met een puntkapje op het hoofd. Een meisje temidden van deze vagebonden van het woud? En een meisje dat er zo knap uitzag? Ik moet haar met uitpuilende ogen hebben aangestaard, want ze lachte met een helder-klinkende lach als een orgel van spottende klokjes. Ze had een grote, rode mond, een jongensachtig gezicht en een oergezonde, zonverbrande gelaatskleur. Ik keek naar haar volle, rode lippen en haar snelle, slimme oogopslag, haar volle borsten en haar slanke wespentaille waarmee ze zich voortbewoog als een verleidelijke Amazone. Daarna kon ik weinig meer opbrengen en mijn doodvermoeide, verdoofde geest gleed weg in het diepe zwart van de bewusteloosheid.

Toen ik wakker werd vulde een zware geur van geroosterd wildbraad mijn neusgaten. Ik hoorde zacht tokkelende muziek vermengd met het gelach van mannen. Mijn bed was zacht, en toen ik het geurige voedsel rook, dacht ik een poosje aan niets anders, totdat iemand zei: , ,Hij is wakker. Roep Siona! Ik deed de ogen open en keek om me heen. Alles was schemerduister, slechts verlicht door de oranje flakkeringen van een houtvuur. Eventjes dacht ik dat het al nacht was, maar nee, dat was niet mogelijk, want toen ik met de vampierbloem vocht was het nog vroeg in de morgen geweest. Zo lang had ik voor mijn gevoel niet liggen slapen, dat ik nu pas na zonsondergang wakker werd.

Ik keek om mij heen en zag dat wij aan alle kanten omsloten waren door een ruwe wand. Een grot? Dat moest het zijn! Toen zag ik dat het ruwe materiaal uit hout bestond. Ik besefte dat we in de boom zelf zaten, of in een uitgehold deel ervan. Een aangenaam vuur brandde in het midden van de boomgrot en tekende monsterlijke zwarte schaduwen op de ongelijke wanden. Er zaten wel twintig mannen en jongens om het vuur verspreid. Sommigen dronken uit kommen die op grote, gehalveerde eikels leken. Anderen speelden op muziekinstrumenten die grote gelijkenis toonden met middeleeuwse mandolines of violen. Aan een draaiend spit werd boven het knappende vuur vlees geroosterd waarvan het vet in de vlammen drupte.

Naast mij zat Niamh met haar rug tegen de houtwand. Haar ogen stonden groot in het hartvormige, bleke gezicht. Ze zag er uitgeput uit en was zonder twijfel nog zwak door het bloedverlies, maar ze leefde en de afschuwelijke ervaring scheen haar verder geen kwaad te hebben gedaan.

,,Wie zijn deze mensen die ons hebben gered, Niamh?” vroeg ik fluisterend.

„Vagebonden en bandieten uit de wouden,” zei ze. „Vluchtelingen, weggelopen voor de justitie… o, ik ben zo bang dat ons alleen maar grotere gevaren te wachten staan nu we in hun handen gevallen zijn.” „Waarom zeg je dat?” vroeg ik. “Ze zijn aardig. Zouden ze ons anders uit de tentakels van die afschuwelijke bloem gered hebben…?” Ze rilde toen ze daaraan herinnerd werd. „Zij kennen geen wet dan hun eigen wet, en zij zijn voor de wet vogelvrij, zoals ieder ander voor hèn vogelvrij is. Ik ben bang dat ze ons gered hebben omdat ze er hun reden voor hadden. Losgeld wellicht of misschien nog erger. „Slavernij?” giste ik.

Ze schudde het hoofd. „Ze leven in een wetteloze ongebondenheid. Het zijn piraten die zichzelf gelijk achten aan ieder ander, en die, — het ergste van alles, — hun aanvoerder uit hun midden verkiezen. Dat is in

dit geval die vreemde vrouw, Siona, de Jagerin, zoals zij haar noemen. Vreselijk!”

Haar ogen stonden wijd open. Ik keek omhoog en zag het grijnzende gelaat van het vreemde bandietenmeisje voor mij, het laatste beeld dat ik opgevangen had voordat ik bewusteloos werd. Lenig stond zij op een jongensachtige manier met gespreide benen voor ons, het hoofd naar één kant. Ze bekeek ons nieuwsgierig met haar heldere oogopslag, waarbij de gespierde bruine vingers van haar rechterhand met het gevest van een kort zwaard speelden.

, Jawel, dame, de Jagerin, zo noemen mijn mannen mij,” zei ze met haar heldere stem en door het orge-lende geluid was een spottende toon als van een speelse tijgerin hoorbaar. ,,En hoe moet ik jou noemen, nadat we jullie uit de bodem van de’ bloeddorstige bloem plukten? Het Wild?”

Haar spottende blik viel op mij en haar ogen vernauwden zich in bewondering toen ze mijn brede schouders en mijn gespierde borst zag. Ze liet haar blik langzaam van mijn schouders naar mijn platte buik glijden.

„Vertel ons eens iets, knappe knaap? Je ziet eruit als een gladiator en je hebt de armen van een worstelaar. Hoe heet je? Ja, ik weet het al: de Kampioen, nietwaar?” Ze lachte voluit en toonde daarbij haar kleine, scherpe tanden die hagelwit afstaken tegen het bruin van haar huid.

„Wij zijn onschuldige reizigers, niets meer,” zei Niamh toonloos, maar beheerst. „Misschien,” kirde Siona. „Maar toch is het eigenaardig, zullen jullie moeten toegeven, want ongewapende reizigers wagen zich zelden zo ver omlaag naar de middelste terrassen van het bos, omdat reizigers als regel aan de bovenste terrassen de voorkeur geven en aan de grote steden. Jouw kampioen ziet eruit als een woudmens, mijn knappe dame, maar jij

niet. Ik wed dat jouw zachte huid en dunne benen eerder gewend zijn aan fluwelen rokken en zijden ondergoed dan aan het beklauteren van de woudreuzen. En waar reizen jullie ongewapend en zonder rijdier naar toe?”

„Naar de stad van Phaolon,” mompelde Niamh. Ik hield mijn mond, want ik wist dat zij meer inzicht bezat in onze situatie dan ik.

„Phaolon, ja, ja. Dan hebben jullie in feite een eigenaardige omweg gekozen, en zal jullie weg zonder dhua niet bepaald gemakkelijk zijn. Ik vraag me af met wat voor doel, reizigers in vodden gekleed, alleen en te voet de Stad der Juwelen willen bezoeken. De vrije natuur is een gevaarlijk oord en de grote bomen herbergen duizenden gevaren die achter elke tak en in iedere schaduw op de loer liggen. Wie dat soort gevaren trotseert moet daar wel een speciale reden voor hebben…”

„We komen van de stad Kamadhong,” zei Niamh met een vlotheid die mijn bewondering afdwong., ,Het was niet uit vrije wil dat wij het woud introkken, maar om achtervolging te voorkomen. We willen naar de Stad der Juwelen omdat de koningin van dat oord, naar verluidt, een toevlucht biedt aan allen die in nood tot haar komen.

De jagerin fronste het voorhoofd en tuitte haar lippen. „Een toevlucht, zeg je? Welnu, dat mag waar zijn, maar de vluchtelingen uit het woud hebben nog nooit als welwillende gastvrouw de houdster van de gouden troon van Phaolon mogen begroeten. Om eerlijk te zijn: haar ridders jagen ons op wanneer het hun maar belieft alsof wij wilde beesten zijn en geen mensen! Bij deze verontwaardigde verklaring beet Niamh op haar lippen en boog haar hoofd om een blos te verbergen. Het wilde meisje scheen er niet op te letten. „Maar jouw verhaal interesseert me, meisje. Achtervolging, zei je. Vertel me daar eens wat meer van?

Wat voor achtervolgingsmethodes houdt men er in Kamadhong op na tegen ranke meisjes en hun gespierde kampioensridders?”

Opnieuw zoog Niamh een geloofwaardig verhaal uit de duim om onze aanwezigheid in dit bos te verklaren na een vlucht uit een stad waar ik nog nooit van gehoord had.

,,Wij zijn leden uit verschillende families,” zei ze vastberaden. ,,En wij, eh, wilden trouwen tegen de wil van onze familie. Ik ben van de stand der thurküz en mijn geliefde is een dappere krijger van de klasse der khaweng-ya, maar mijn liefde is beneden mijn stand.”

Nu was het mijn beurt om te blozen en aan mijn kleren te frunniken, maar het Amazone-meisje merkte mijn reactie kennelijk nauwelijks op. Het verhaal dat de prinses verzon om onze ongewapende aanwezigheid te verklaren in een reuzenwoud vol onbekende gevaren, klonk erg geloofwaardig. Ik heb al eerder iets verteld over het standensysteem. Voor Siona klonk het alleszins plausibel dat een dochter van een thurküz-familie, de gearriveerde aristokratie, nooit met een soldaat van de lagere krijgsklasse, de ,,khaweng-ya” zou mogen trouwen. Siona maakte er zelfs geen woorden meer over vuil. Ze keek mij vrijmoedig aan en zei met een bijna flirtende bewondering: ,,Ik kan mij best voorstellen dat jij het niet met de regels van jouw stand eens was in deze zaak, meisje. Als ik een geliefde had met zulke schouders dan zou ik me ook aan hem vastklampen.

Ze haalde de schouders op en daarmee was deze zaak afgedaan.

„Welnu, jullie zijn hier welkom. Want onze ploeg biedt werkelijk een toevlucht voor daklozen en verschoppelingen. Neem plaats bij het vuur. Eet en drink zoveel als je lust. Tegen zonsondergang zullen we op weg gaan naar een veiliger plek. Jullie mogen met ons

mee als je dat wilt, want toevallig gaat onze route in dezelfde richting als jullie stad en we hebben extra zaiphs, omdat we drie man verloren hebben tijdens de jacht op deze gevaarlijke tocht. Rust goed uit. Straks gaan we op pad.”

Met deze woorden en een groet van haar hand, draaide het vagebondmeisje zich op haar hielen om en liep weg. Niamh zuchtte opgelucht en glimlachte mij zwakjes toe. Nu met elkaar praten was gevaarlijk. We wisten niet wie er zou meeluisteren, daarom stelde ik al mijn vragen uit tot nader order. Ik nam aan dat het Niamh’s instinct tot voorzichtigheid was, waarom ze onze ware identiteit had verzwegen en een verhaaltje over onze aanwezigheid hier had verzonnen in plaats van de waarheid te vertellen.

We voegden ons bij het gezelschap rond het kampvuur en genoten van het geroosterde op reebout lijkende vlees, het zwarte brood en de stukjes vers fruit, weggespoeld met koppige rode wijn. De woudbewoners verwelkomden ons en stelden ons geen enkele vraag. Ik nam aan dat het geen ongewoon verschijnsel was dat vreemdelingen zich bij hen voegden voor een maaltijd. Velen van hen waren notore bandieten, maar zij schenen zich niet om hun twijfelachtige lot te bekommeren, ook al zagen zij er vervaarlijk uit, hielden zij van gekruide taal en waren ze elk moment bereid een ruzie met een gevecht te beslechten. Gezien het vanzelfsprekende van hun gastvrijheid en hun gebrek aan nieuwsgierigheid wat ons betreft, vroeg ik mij af waarom Niamh steeds haar hoofd gebogen hield en zo weinig mogelijk sprak. Maar ik was niet in de gelegenheid haar naar de reden daarvan te vragen.

HOOFDSTUK 14


Het leger van de bandieten

Toen we uiteindelijk onze tijdelijke verblijfplaats in de holte van de boom verlieten, werd de hemel doorschoten door lage, goudgroene zonnestralen waardoor deze woudplaneet zo eigenaardig wórdt verlicht. De ondergaande zon scheen met haar stralen van gesmolten jade door de monsterachtig grote takken en de schemering omhulde de open plekken die overdag nog aanwezig waren. Een baardige rover die Yurgon heette, nam ons onder zijn hoede. Hij scheen als adjudant op te treden van Siona of als een onderaanvoerder. De rappe, efficiënte manier waarop het vertrek werd voorbereid, gaf mij veel reden tot bewondering. Ik kende tot nu toe alleen Niamh’s paleis en daar bevonden zich niet veel van deze stevige vechtersbazen. Alleen mijn trouwe Panthon en zijn schildwachten kon ik vergelijken met deze zwijgzame, gespierde en gedisciplineerde woudbewoners. Het merendeel van de Laonese mannen die ik kende zag er maar slap en verwijfd uit, en ze besteedden veel aandacht aan hun uiterlijk. De bandieten van Siona waren echter door-en-door kerels uit één stuk. Ze wisten wat discipline waard was. In een oogwenk waren de zaiphs gezadeld en gereed voor de vlucht. De vagebonden bestegen hun rijdieren, nadat ze de zadeltassen gevuld hadden met de opbrengst van de jacht en stevig over de ruggen van de lastdier-zaiphs hadden gebonden.

Siona blies op haar gebogen jachthoorn en liet een heldere toon klinken. Peloton na peloton zette zich in perfekte orde vanaf de tak in beweging. Met ruisende vleugels vormden de zaiphs een dubbele linie waarbij Siona voorop vloog. Via een laatste, blinkende zonnestraal zette ze koers naar een hogere laag in dit reuzenwoud. Al spoedig viel daarna de duisternis in.

Ik vroeg me af of het wel zo verstandig was om bij nacht te reizen, want dit leek me veel gevaarlijker toe dan het reizen overdag. Allereerst al omdat de gevaarlijkste roofdieren onder de hoede van het duister op rooftocht gingen en vooral in de schemering vlak na zonsondergang. Bovendien was het gemakkelijker om in het duister de weg kwijt te raken. Ik raapte mijn moed bij elkaar en vroeg Yurgon die rechts van mij vloog, ernaar.

Hij haalde de schouders op. ,,Er is niet zoveel gevaar, Kampioen. De roofdieren mijden de zaiphs als de pest omdat ze te mager zijn en hun -vlees nergens naar smaakt. En de weg raken we niet kwijt, want kun je ginds die strook licht zien?”

Hij wees naar een streep groenig fosforiserend licht, dat zo zwak was dat ik het niet had opgemerkt als hij mij er niet op gewezen had. Het was nauwelijks zichtbaar in het donker.

,,Het is het slijm dat afgescheiden wordt door de „phuol”, zei hij en noemde de naam van een weerzinwekkende vorm van een gigantisch insekteleven dat in de verte op een schorpioen lijkt. „Overdag kun je het slijm nauwelijks zien, maar ‘s nachts blijft het voortdurend zwak opgloeien op de plaatsen waar onze verkenners de weg tussen de reuzenbomen hebben gemarkeerd.”

„Akkoord,” zei ik. „Maar dan zie ik nog de reden niet waarom jullie vagebonden liever ‘s nachts reizen dan overdag, omdat jullie in elk geval overdag weinig van roofdieren te vrezen hebt.

Hij lachte ruw en gedurende een sekonde was zijn gezicht wreed. „De meest gevreesde van alle roofdieren is de mens zelf,” zei hij. „En van onze medemensen hebben wij het grootste gevaar te duchten. Want wij bosbewoners die de vrijheid van de bomen verkiezen boven de veiligheid van de steden, zijn gedoemd de /ijand te zijn van elke stadsmens. In feite staat iedereen ons naar het leven, de ridders van Phaolon in het bijzonder. Ze jagen ons op als beesten en treffen ons waar en wanneer dat maar mogelijk is. Maar zodra het donker is, durft geen enkele stadsmens er nog op uit te gaan uit angst de weg te verliezen gedurende de nacht.”

Ik was blij dat het zo donker was dat Yurgon niet de uitdrukking op mijn gezicht kon zien toen hij dit vertelde. Nu wist ik waarom de prinses haar identiteit verborgen had gehouden achter een heimelijk masker en waarom zij telkens haar gezicht zo diep mogelijk in de schaduw hield.

We vlogen enkele uren achter elkaar door. Ik hoef niet te zeggen dat ik mij volkomen verloren voelde omdat ik mijn gevoel voor richting al kwijt was toen de vagebonden ons redden uit de tentakels van de vampierbloem. Maar nu merkte ik dat we langzamer vlogen en met meer moeilijkheden. Het netwerk van in elkaar gestrengelde takken lag hier dichter om ons heen en schermen van bladeren sloten steeds vaker de weg af totdat ze weggetrokken werden door kunstig verborgen koorden.

Tenslotte bereikten we de geheime stad van de bandieten, als “‘stad’ het juiste woord is om de verzameling pretentieloze hutten te beschrijven die kriskras neergesmeten waren in de holte van een tak en afdoende verborgen lagen voor loerende blikken achter grote bladerschermen. De plek was kennelijk gekozen om zijn afgeslotenheid, eenzaamheid en onzichtbaarheid. Dat laatste was aanmerkelijk, hoorde ik later, op kunstmatige wijze verbeterd. Elke natuurlijke doorkijk hadden de vogelvrijen later met natuurlijk lijkende afschermingen onmogelijk gemaakt. Takken waren verbogen en met koorden in bepaalde bochten gehouden zodat ze na verloop van tijd vanzelf in de gedwongen richting groeiden. Wij landden op een open plek in het midden van het

bandietendorp en stapten af. Nergens schitterde een lichtje. Alle vuur was zorgvuldig afgedekt zodat niet het geringste lichtpuntje de schuilplaats kon verraden. Er hingen zware gordijnen voor de vensters, geweven uit dikke vezels. Of de vensters waren zonder meer dichtgespijkerd.

Siona bracht ons naar een soort hoofdgebouw van de nederzetting. Het bouwsel was aanzienlijk groter dan de andere hutten die veelal lage daken hadden en hutachtige daken. Het bouwmateriaal van bast en takken vloeide op volmaakte wijze over in de dichtbegroeide omgeving.

Het hoofdgebouw was minstens drie verdiepingen hoog. Men had het tegen de stam aangebouwd, waarbij het alle kronkels en bochten ervan volgde. Het rieten dak viel nauwelijks op bij de gele boombladeren. Zelfs overdag zou het moeilijk zijn het dorp te herkennen als iets dat door mensenhanden was vervaardigd. De ambachtslieden uit Siona’s bende moesten ware vaklieden zijn en de kunst van het camoufleren meesterlijk beheersen, maar ik nam aan dat zoiets vanzelf sprak. Het overleven in deze omstandigheden berust hoofdzakelijk op het axioma van zien zonder gezien te worden. De vogelvrijen hadden van het overleven een ware kunst gemaakt. De afgesloten deur werd door gealarmeerde wachtposten geopend toen Siona aanklopte. We gingen naar binnen en baanden ons een weg langs permanente voorhangsels van rotanachtige schermen (uit de skeletten van boombladeren gemaakt, zoals ik later vernam), waarna wij een groot, verwarmd vertrek betraden waarvan het plafond in flakkerende schaduwen verborgen lag. Een brede haard was in het midden van de kamer aangelegd. Hij was groot en rond uitgehouwen in het hout van de tak zelf. Het binnenste was bedekt met vuurvaste stukken steen waarop een aangenaam vuur lag te smeulen en te knetteren. Lange houten banken

en ruw gehouwen tafels stonden in een halve cirkel om de haard. Toen onze groep binnenkwam was er een twintigtal mensen aanwezig. Er waren enkele mannen bij, maar de meeste waren vrouwen. Er waren zelfs enkele kinderen.

De vrouwen zagen er gezond en sterk uit. Ze hadden een heldere oogopslag, droegen bloeses en rokken van ruw, eigengemaakt weefsel waaronder de meesteri vrolijk gekleurde petticoats aanhadden. Kleurige doekjes waren om hun haren geknoopt en gouden broches glinsterden op hun hals en aan de oren. Ze leken het meest op zigeunervrouwen met hun vrijmoedige blik, levendige aard en uitdagend gedrag. Wat de mannen betreft waren de meesten al op leeftijd, ook al zagen ze er gezond en welgedaan uit voor hun jaren. De jongeren die aanwezig waren schenen een lichamelijk gebrek te hebben of gewond te zijn. Ik zag een lenige jonge vagebond die een been miste. Een ander droeg een rode doek voor de ogen, kennelijk-om zijn blindheid te verbergen. Het waren de risico’s die dit leven zonder twijfel met zich meebracht. En ik begreep maar al te goed dat dit bandietenleven tot de rand gevuld was met gevaren waar de stadsmens geen weet van had. De vagebonden in de wouden werden door de soldaten van elke stad nagezeten en waren zodoende gedwongen voortdurend strijd te leveren om het bestaan, niet alleen tegen de natuur, die een mens al genoeg last kon bezorgen in een woud dat leefde van de reuzenmonsters en gevaarlijke roofdieren, maar evengoed tegen hun medemensen. De terugkerende jagers werden hartelijk begroet. Het vuur werd opgepord en de oranje vlammen verlichten het hele vertrek, daarbij grillige schaduwen van de aanwezigen op de muren werpend. De vrouwen begroetten hun mannen met kreten en gelach van vreugde en met stevige omhelzingen. Kinderen met brutale oogopslag en een ondeugende houding renden blootsvoets gillend door het vertrek. Kruiken wijn werden uit de voorraadkamers gehaald en geleegd in bokalen van gepolijst hout.

Niamh en ik werden niet genegeerd maar vormden evenmin een bron van overdreven nieuwsgierigheid. Onze aanwezigheid werd als vanzelfsprekend beschouwd. Ongetwijfeld ontmoette men op dergelijke jachttochten vele eenzame zwervers, een vaste bron waaruit nieuwe bendeleden werden gerekruteerd. Men overhandigde ons de houten bokalen met wijn en maakte plaats aan de halfronde tafels om het gloeiende haardvuur. Ik nam een stevige dronk van de verwarmende drank. Ik verwachtte een zoete, milde smaak omdat ik dat gewend was aan het hof van Niamh, maar in plaats daarvan brandde het brouwsel mij in de keel. De bandieten hadden kennelijk allang een manier ontdekt om hun eigen drank te stoken, want wat ik voor wijn gehouden had, bleek een krachtige brandewijn te zijn!

De vermoeide jagers gingen aan de tafels zitten en omarmden hun vrouwen terwijl de kinderen nog meer flessen brandewijn haalden. Een plotselinge carnavalsstemming zweepte de vrouwen op tot vurige uitgelatenheid : muziekinstrumenten kwamen uit de rokken tevoorschijn, muziek vulde al gauw de hele ruimte met zijn aanstekelijke ritme. De jongere vrouwen sprongen naar voren om een fadango-achtige dans te dansen waarbij de kleurige petticoats omhoog zwierden en gespierde dijen en gebruinde, blote benen toonden.

Er werden heildronken uitgebracht. Er werd luid gelachen boven het geluid van de muziek om ruwe grappen. Witte tanden flikkerden in donkere, lachende gezichten. De koppige brandewijn, het aanstekelijke ritme van de vurige muziek, de broeierige hitte van het haardvuur: het maakte me opeens moe, heel erg moe.

Yurgon had ons steeds in het oog gehouden, zoals meteen bleek. Toen ik een geeuw onderdrukte, stond hij als een plotselinge verschijning voor ons en gebaarde naar een hokje aan de andere kant van de zaal dat bestemd was als ons verblijf.

„Het is al aardig laat geworden,” grinnikte hij. ,,Het wordt gauw weer dag. Kom maar mee.” Hij baande een weg voor ons tussen de dansers door. Toen bleek Niahm’s leugentje om bestwil zijn gevolgen te hebben: het hokje had maar één bed! Niamh bloosde en ontweek mijn ogen. Yurgon merkte dit met zijn slimme blik meteen op. Hij stak de duimen in zijn gordel en schaterde het uit. ,,Zo’n verlegenheid tussen geliefden is wel erg zeldzaam,” bulderde hij. ,,Kom op, we hebben hier geen priesters bij de hand. Het is hoog tijd dat het maagdelijke blosje plaats gaat maken voor de gloed van de begeerte.”

Met een hartelijke zwaai draaide hij zich om en liet ons aan ónszelf over.

Ik klemde manmoedig de kaken op elkaar. Er zat niets anders op dan het spelletje verder te spelen. We konden onze veiligheid niet in gevaar brengen door hen te laten twijfelen aan ons verhaaltje als we nu weigerden bij elkaar in één bed te slapen. Ik zei zoiets tegen Niamh, waarna zij tussen de dekens kroop en zover mogelijk naar de hoek schoof. Ik volgde haar en bleef zo dicht mogelijk bij de deur liggen. We hadden in deze omstandigheden niet veel privacy, maar gelukkig hing er een ruw geweven gordijn voor onze bedstee dat ik toe kon trekken. Zo probeerden we in slaap te komen en vermeden zorgvuldig elke aanraking. We ontkleedden ons natuurlijk niet, maar gingen liggen in wat we aanhadden. In het stoffige duister luisterde ik naar de pret en het geschreeuw, de muziek en het dansen. Ik was me tot in elke vezel van mijn lichaam Niamh’s aanwezigheid en het ritme van

haar adem pijnlijk bewust. Ik sliep die nacht nier best.
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Ik maak een vijand

Het geritsel van plotseling weggetrokken gordijnen maakte me wakker. Ik was me bewust van een warme druk tegen mijn schouder en toen ik voorzichtig mijn hoofd omdraaide zag ik Niamh dicht tegen mij aan genesteld. Ik haar slaap had ze zich omgedraaid en was tegen mij aangerold zodat ze in de holte van mijn arm lag met haar wang tegen mijn borst, een arm zorgeloos om mijn nek geslagen en een slank been over het mijne geworpen. Ik voelde mij erg verrast, en mijn hart bonsde mij opeens in de keel. Ik genoot van haar nabijheid en de warme druk van haar lichaam tegen het mijne. Ze sliep nog steeds en ze was zich kennelijk haar compromitterende intieme houding waarin zij zich tijdens onbewuste bewegingen diep in haar slaap had gerold, niet bewust.

Een kort gegrinnik deed mij opkijken uit mijn overpeinzingen over haar lieflijke lichaam. Het was een niets aan duidelijkheid te wensen overlatend gegrinnik en ik draaide mijn hoofd om op zoek naar de bron. Ik ontdekte de bron meteen en tot mijn groot ongenoegen. Iemand had de gordijnen voor de opening van ons slaaphokje weggetrokken en stond in de ingang naar binnen te gluren. Ik herkende hem. Het was één van de jagers uit de groep die ons gered had uit de moordende omarming van de vampierbloem. Ik wist niet meteen zijn naam, ook al hoorde ik later dat hij Sligon werd genoemd. Het was een kleine man met een gebogen rug, lange, bungelende armen en een gebrek aan zijn been zodat hij liep op de eigenaardige sluipend-kreupele manier van een krab. Hij had

een lelijk gezicht met loerende oogjes. Hij grijnsde voortdurend op een besmuikte manier. Tussen de grote, steviggebouwde kerels van Siona’s bende viel hij meteen op. Daarom herinnerde ik mij hem, ook al hadden we nog geen woord gewisseld. Nu stond hij in de ingang van ons hokje naar ons te gluren met een geile blik in zijn weerzinwekkend gelaat. Ongetwijfeld was hij gestuurd om ons wakker te maken voor het ochtendmaal. Maar ik hield niet van zijn stiekeme manier van doen. Ik werd boos om de manier waarop hij onze afzondering schond en zijn geile ogen over Niamh’s slapende lichaam liet glijden dat grotendeels onthuld werd door de karige, gescheurde kledingstukken die haar nog overgebleven waren. Daarom gaf ik hem een trap in het gezicht. Het was een louter instinktmatige reactie. Ik wilde alleen maar een uithaal doen. Het was niet werkelijk mijn bedoeling hem te raken, maar eerder om hem uit het gezichtsveld te schuiven. Had ik mijn handen vrij-gehad dan zou ik die ongetwijfeld hebben gebruikt, maar ik had de handen niet vrij en daarom haalde ik uit met mijn voet die hem stevig in het grijnzende gezicht raakte zodat hij achterover op de vloer plofte. Er klonk een luid geschater toen de magere, kleine dief achteruit de hal binnenzeilde en tegen een tafel terechtkwam. Maar hij stond meteen overeind met een sluwe blik in de gloeiende oogjes. Hij hield een mes stevig in de vuist geklemd. Hij vloekte en spoog als een kat die plotseling in koud water gedompeld werd.

Ik sprong uit bed toen hij op mij toesprong met het scherpe mes omhoog geheven. Mijn kennis van het ongewapende gevecht was op aarde noodzakelijkerwijs tot boekenwijsheid beperkt gebleven, maar Lord Chong’s lichaam wist wat er van hem verwacht werd. Instinctief deed het de juiste handelingen. Ik sloeg zijn mes aan de kant, beukte hem met de onder—

arm de lucht uit de longen en liet mijn vuist in zijn buik terechtkomen. Hij hijgde naar adem tussen zijn gele tanden. Zijn gezicht werd akelig bleek toen hij op de knieën viel en naar adem snakte. De vechtlust had hem plotseling verlaten na mijn voltreffer. En toen ik mij bukte om het kleine, scherpe mes op t<? rapen dat uit zijn verdoofde hand gevallen was, gloeide ik van trots om het bezit van een lichaam dat zo goed getraind was en zulke razendsnelle reflexen bezat! Meteen daarop kwam Yurgon tussenbeide. Hij pakte Sligon in zijn nekvel en trok hem omhoog. Met een vermanende blik op mij, duwde hij de kleine man weg. Vermanend: dat wil zeggen als je de waarderende glimlach aan zijn mondhoeken niet meetelde. „Geen vechtpartij tussen jullie twee,” snauwde hij. „Regel van Siona. Als ik nog eens last met jullie beiden heb, krijg je alletwee met de zweep. Begrepen!” De kleine wezel knikte zwijgend. Ik stak hem het mes toe en keerde terug naar de plek waar Niamh in de deuropening hurkte. Ze bloosde en zag er verward uit. Ze begreep niet wat de oorzaak van de opschudding was geweest.

Ik nam aan dat het incident daarmee gesloten was en zette het van me af. Maar toen ik de kleine boef zag wegsluipen ving ik nog juist een broeierige blik op uit zijn gemene oogjes. Het was een blik vol haat en venijn en ik had er beter aan gedaan die blik niet zo snel te vergeten. Maar ik schonk er op dat moment geen enkele aandacht meer aan, en daaruit vloeide later, zoals we nog zullen zien, mijn nederlaag en Niamh’s ongeluk voort. Dt wending van het lot hangt vaak van zulke kleine zaken af.

Siona sliep met de andere ongehuwde vrouwen in een apart gedeelte van de nederzetting. Zij had de opschudding niet meegemaakt en niemand vond het de moeite waard het haar te vertellen. Toen ze voor het

ontbijt naar binnen kwam, viel haar de aftandse toestand van onze kleding op. Ze gaf met een korte wenk een woudbewoner de opdracht andere kleding te vinden omdat de onze nauwelijks meer in staat was het meest noodzakelijke te bedekken. Na het ontbijt nam de jager ons mee naar een voorraadkamer en stak ons in goed passende kleding. De betreffende knaap was een fris uitziende jongeman die Kaorn heette en ongeveer zestien of zeventien jaar moest zijn voor zover ik kon oordelen. Ik kan daar echter weinig over oordelen want de leeftijd van de Laonese was mij een volslagen raadsel en is dat tot op dit ogenblik gebleven. Tot dusver heb ik geen gelegenheid gehad om iets te zeggen over het tijdssy-steem op de planeet van de Groene Ster, maar als mijn lezers mij een kort oponthoud veroorloven, terwijl Niamh en ik ons aankleden, wil ik vermelden dat er iets vreemds en merkwaardigs was wat de tijd op deze wereld betreft.

De tijd ging aan de Laonezen grotendeels ongemerkt voorbij en zelfs in gesprekken werden begrippen als tijd en tijdsduur nauwelijks genoemd. Op de aarde is het de gewoonste zaak om woorden als dag en nacht, uur en minuut te gebruiken, allemaal tijdsindelingen die iedereen begrijpt. ,,Ik zal er over tien minuten zijn,” is een alledaags gezegde. Of: ,,Ik zag hem nog geen uur geleden.” Of: ,,Ik heb vorige week met hem gebeld.” Eigenlijk worden al onze activiteiten gekenmerkt door indeling in, of liever: gemarkeerd door een opsluiting in tijdseenheden. Het merkwaardigste is dat dit integendeel het geval is bij de slanke, ivoorkleurige bevolking van de planeet onder de Groene Ster. Bekende tijdsaanduidingen zijn hen volslagen onbekend, ook al is dat niet meteen opvallend en duurde het geruime tijd voordat ik me het bewust was. Toen het me opviel, gaf ik er een tweeledige oorzaak aan. De eerste is dat de beschaving

van de Laonezen in het pre-industriële tijdperk verkeert die nog niet het punt heeft bereikt waarop men technisch in staat is klokken te vervaardigen. Zonder een klok of een andere manier om het voorbijgaan van de tijd op te meten kan men moeilijk alles in uren en minuten gaan indelen, iets wat als regel door schrijvers van historische romans volslagen wordt vergeten. Het tweede feit is nog eenvoudiger: de Laonezen zien hun zon slechts zelden. De zon en hun sterren zijn voortdurend door nevels of het hoge lover van de reuzenbomen aan het gezicht onttrokken. Op aarde is de zon voortdurend zichtbaar en overdag kan iedereen de gang van de zon gadeslaan. Maar de Groene Ster is door al die wolken nauwelijks zichtbaar en het zware lover verhindert een oplettend volgen van de gang van deze jaden schijf. Afgezien van het feit dat de Laonezen zelden een tijdsduur of tijdsindeling noemen, maken ze ook geen melding van de jaarlijkse seizoenen of zelfs het voortschrijden van de jaren. Jammer genoeg was mijn verblijf op de planeet te kort om de seizoenen te zien komen en gaan, maar het is best mogelijk dat de planeet zodanig om zijn as wentelt dat er nauwelijks sprake i$ van temperatuurverschillen in de diverse jaargetijden. De Laonezen hebben in elk geval tijdens mijn verblijf nauwelijks een begrip gebruikt dat lijkt op een jaaraanduiding. Ik vertelde al hoe moeilijk het was een idee te krijgen van de leeftijd van sommige individuen die ik ontmoette op deze vreemde planeet. Khin-nom, de oude filosoof aan Niamh’s hof, die mij de taal leerde, was daarvan een voorbeeld. Hij leek duidelijk op iemand van vergevorderde leeftijd ook al was hij nog gezond en levendig. Maar zijn manier van praten en de blik in zijn ogen kenmerkten hem als iemand met veel ervaring. Als ik zijn leeftijd zou moeten schatten, dan zou ik het niet weten, want zijn stap was nog stevig en zijn houding gespierd en soepel. Zijn gelaatskleur was gezond en in

zijn lichaam was nog steeds jeugdig vuur aanwezig. Ik vraag me af of het komt doordat hun zon niet vaak zichtbaar is of doordat de grote bomen nauwelijks de voortgang van de seizoenen tonen, waardoor de Laonezen zich van geen verstrijken van de tijd bewust zijn. Maar hebben ze dan nooit over het idee van de tijd nagedacht of zijn ze zich nooit van de consequenties van het ouder worden bewust geweest? Het is een vraag die filosofen maar moeten bediskus-siëren. Ik ben een man van de daad en geen denker.

Kaorn had ons beiden een kostuum uitgezocht in de traditie van de woudbewoners. Ik kreeg een soepele, omsluitende tuniek van een gemsleren suède-achtige stof, samen met korte laarzen, een zware leren gordel, een korte mantel en een broek. Niamh kwam uit de voorraadkamer tevoorschijn als twee druppels water op Maid Marian lijkend uit het Robin Hood-verhaal. Ze droeg een ingekorte straksluitende jurk in een mosgroene kleur, met zachte hooggehakte sandalen aan de voeten en een puntmutsje met een veer op haar zilveren krullen. Ze zag er zo aanbiddelijk uit dat ik te verbaasd was om het te zeggen. Kaorn had minder last van verlegenheid dan ik en hij grijnsde waarderend. We voegden ons bij de anderen. Toen ik om mij heen keek, zag ik Sligon in de verste hoek van de hal, neergehurkt op een bank. Hij negeerde ons openlijk. Mijn woede-uitbarsting was allang verdwenen en ik zou graag de onenigheid tussen mij en de kleine spitsboef hebben bijgelegd, als hij me niet woedend had aangekeken en mij daarna genegeerd. Kennelijk had hij iets tegen mij. Met een ongemakkelijk gevoel besefte ik dat ik een vijand had gemaakt. Het bleek een vijand te zijn die niet zou vergeten, noch vergeven. .


DEEL IV

Het boek van Sligon de Verrader

HOOFDSTUK 16 Het geheim van Siona

Onze positie temidden van de bandieten van Siona’s bende was ongeregeld en onbepaald. We waren geen gevangenen want men stond ons een onbeperkte mate van vrijheid van bewegen toe en er waren ons maar enkele beperkingen opgelegd wat ons gedrag, onze gesprekken en ons reisdoel betrof. We waren ook niet bepaald gasten want er werd van ons beiden verwacht dat we ons deel van het dagelijkse werk voor onze rekening namen, Niamh ten aanzien van huishoudelijke taken en ikzelf wat het wachtlopen en het oefenen met wapens aangaat. Beiden stonden we onder het commando van Siona’s afdelingskapitein, Yur-gon. Aan de andere kant konden we niet bepaald als rekruten beschouwd worden, want we hadden noch gevraagd om lid te worden van de bende noch had men ons daartoe uitgenodigd.

Voor het moment scheen het ‘t gemakkelijkste ons zo goed en zo kwaad mogelijk in de situatie te schikken zonder een woord van protest of op wat voor wijze dan ook ongewenste aandacht te trekken. De vraag of wij ongehinderd konden doorreizen naar Phaolon kwam gewoon niet ter sprake. Zonder medewerking van de vagebonden zou het ons beslist niet mogelijk zijn de weg daarheen te vinden, ook al ontdekte ik dat we genoeg kansen kregen om uit het vrijbuitersdorp te ontsnappen. We werden namelijk niet bewaakt en we konden gaan en staan waar we wilden. Ik weet niet of Yurgon en zijn makkers ons als gevangenen beschouwden, maar hij vond het in elk geval niet nodig ons te bewaken. We hadden geen flauw idee waar we ons bevonden, noch in welke richting de Juwelenstad lag. Zonder inlichtingen van de vagebonden zou het dwaas zijn geweest onze weg naar ons reisdoel te zoeken, omdat we in de kortste keren

verdwaald zouden zijn.

Ik vond het niet erg het mij opgedragen werk te verrichten, want mijn gespierde lichaam vereiste oefening en ik wilde graag verder bekwaamd worden in het gebruik van Laonese wapens. Een korte periode van wachtlopen om de zoveel dagen was geen zware taak en ik genoot nogal van de ruwe, joviale manier waarop de andere krijgswachten mij behandelden. Het was een kameraadschap die totaal verschilde van de onderdanige en beleefde manier van de mannelijke bevolking van de Juwelenstad. Behalve de toegewijde vriendschap van mijn dappere kapitein Panthon en de andere krijgers uit mijn omgeving, had ik aan Niamh’s hof niets leren kennen wat hiermee te vergelijken viel. VoorNiamh moet het harde, nuchtere leven dat wij met de vagebonden deelden, een uitdaging geweest zijn, ook al moet ik haar de eer geven die haar toekomt dat zij nooit met één woord klaagde. Siona had haar naar ik aanneem zonder verder nadenken ingedeeld bij de ploeg vrouwen die het huishoudelijk werk verrichtte. Samen met de andere ongehuwde en jongere vrouwen was het haar taak de vuren in de nederzetting aan te houden, mee te helpen de maaltijden te koken en op te dienen, en de afwas te doen in de keuken na de maaltijd. Eerlijk gezegd dacht ik daar weinig over na. Ik had geen enkele reden een probleem te maken van de mogelijkheid dat Niamh uitgekozen werd voor smerige karweitjes en ruw, vernederend werk, omdat het grootste deel van de vrouwelijke bevolking opgewekt aan haar zijde hetzelfde werk verrichtte. Maar de aristokratisch opgevoede prinses had nog nooit het geringste huishoudelijke werkje hoeven te doen in een huishouding, omdat ze in de grootst denkbare weelde verkeerde, omgeven door kamerdienaressen die haar zelfs de eenvoudigste karweitjes uit handen namen. Het werk dat zij nu moest doen, moet haar niet licht

gevallen zijn. Ongetwijfeld had ze weinig overeenkomsten met de vrijpostige keukenmeisjes en het duurde niet lang of zij maakten dit wel op uit haar gereserveerde manier van doen en uit de hoofse manier waarop zij gewend was te spreken, in tegenstelling tot de volkse, ruwe omgangstaal doorspekt met vloeken en gekruid met hartige grapjes.

In elk geval merkte ik in mijn onschuld een verandering op in de manier waarop de heksen Niamh behandelden, ook al klaagde zij er met geen woord over als wij bij elkaar waren.

Het was me pas opgevallen nadat wij niet meer samen aan tafel de maaltijden gebruikten omdat zij één van de meisjes was die de tafels bedienden. Het leek mij niet de moeite waard daarover te praten, want ik dacht dat het vanzelf sprak dat de keukenprinsessen volgens een schema van wisseldiensten de tafeldienst onder elkaar verdeelden. Maar zij bleef dit werk doen en ik merkte al gauw dat zij het werk als straf moest verrichten.

Ik besefte dit pas toen ik zag dat zij aangewezen was alleen Siona’s tafel te bedienen, en dat de jagerin haar meer dan eens scherp terecht wees of opvloog over een of andere onhandigheid die werkelijk plaats vond of alleen maar ingebeeld was. Dit soort terechtwijzingen vond hardop plaats in het gezelschap van iedereen om haar te vernederen ten opzichte van de andere huishoudelijke hulpen. Ik werd al gauw gewaar dat Siona te ver ging met haar beledigingen aan het adres van de waardige prinses van de Stad der juwelen. Eén bepaalde avond herinner ik mij vooral. Niamh had verscheidene uren gewerkt aan het hete, vermoeiende braadspit, waaraan onze maaltijd boven een zacht vuur geroosterd werd. Die vervelende taak werd vooral toegewezen aan meisjes die zich hadden misdragen op een of andere manier en voor hun misstap bestraft moesten worden. Omdat het vet van het vlees

regelmatig in het vuur spat, wordt het meisje dat het spit bedient onder de zwarte vetvlekken gespat en dat overkwam ook Niamh.

Terwijl ze op Siona’s bevel aan haar tafel wijn inschonk, gleed de wijnbeker uit haar vetgeworden handen. Niamh morste daarbij wijn over Siona’s kleding. Terwijl ze er een bijzonder ruw scheldwoord uitbraakte, sprong de Amazone overeind en gaf Niamh een klap zodat ze op de grond viel. De wijnbeker vloog omhoog en viel in stukken op de grond. Dat maakte de jagerin nog razender. Ze griste een bewerkte zweep uit haar gordel en haalde uit naar de smalle schouders van de hulpeloze Niamh. Ik sprong overeind, daarbij bijna de eettafel omgooiend en stond in een oogwenk op de verhoging waar Siona haar maaltijden placht te gebruiken. Zonder na te denken over mogelijke gevolgen, greep ik Siona bij de pols en dwong haar de zweep te laten vallen, die ik meteen wegschopte. Hijgend stond de bandietenaanvoerster voor mij met borsten die op en neer vielen in de cups van bewerkt zilverfiligrarfn, met vuurrode wangen en met ogen die vonkten van woede. Aan haar voeten lag Niamh tussen de scherven en de wijnvlekken. Ze had een bloedrode streep over haar schouder, veroorzaakt door Siona’s zweepslag. Geen van beiden zeiden wij een woord en het was doodstil in de hele eetzaal. De bosbewoners keken stomverbaasd naar dit tafereel. Langzaam liet ik mijn greep om Siona’s pols los. Ik ademde zwaar. Ik had een waas van woede voor de ogen en in deze toestand durfde ik geen woord te zeggen.

Siona’s ogen vernauwden zich tot spleetjes van koud vuur. Haar stem was hees toen zij mij toesnauwde: ,,Als jij me ooit nog één keer aanraakt met jouw onhandige klauwen, jij stinkende „ulphio”, dan zal ik jou en die kruipende slet laten geselen tot jullie ribben erbij bloot komen.”

Ik moet hier wellicht vermelden dat een , ,ulphio” een boomkruiper is met bepaald onappetijtelijke voedingsgewoontes en een weerzinwekkend uiterlijk. Het is de Laonese vorm van een rat, kan men zeggen, en zijn naam wordt in de regel in dezelfde betekenis gebruikt.

Ik zei niets maar bleef haar wat kalmer aankijken. Ik vouwde mijn armen voor mijn borst. Niamh stond echter zwijgend op en zonder nog een blik naar de bandietenkoningin te werpen, sloop zij naar de keuken, waaruit zij meteen tevoorschijn kwam om de gemorste wijn op te dweilen. Nog hijgend van woede stond Siona alsof ze de bukkende Niamh wilde trappen toen zij met de vochtige doeken in de hand naar de vlekken boog. Ik pakte haar elleboog vast zodat zij uit haar evenwicht raakte en miste. De Amazone legde een trillende hand op de leuning van haar stoel en keek naar mij met ogen als dolken. , Jij durft mij aan te raken!” krijste ze. ,,lk ben een gast in jouw nederzetting,” zei ik kalm, „evenals mijn metgezellin. Maar als je haar ooit nog eens waagt aan te raken, zal ik je niet alleen maar aanraken maar jou met je eigen zweep de ribben in jouw rug blootleggen, zoals je ons van plan was te doen.” Siona was prachtig in haar woede. Haar ogen waren diepe poelen vol ongebreideld vuur. Haar gebruinde gelaat trok wit weg. Ze beet met haar stevige witte tanden in haar rode onderlip en gaf mij een klap vlak over mijn mond. Het was geen ongeoefende uithaal van een nijdige bakvis, maar een met kracht toegediende kaakslag. Als ik mij niet op tijd schrapgezet had, zou de klap mij onder mijn eigen tafel hebben doen belanden. Nu suisde het alleen maar in mijn oren en mijn lippen verdoofden. Ook al merkte ik het toen niet, Siona’s ringen haalden mijn gezicht open zodat het bloed op mijn tuniek druppelde.

, Jij, jij… ulphio,” schold ze. „Ulphio of niet,” antwoordde ik kalm. ,,Ik ben hier gast. En als dit een voorbeeld is van jouw gastvrijheid, dan geloof ik dat mijn metgezellin en ik liever de doodskus van de vampierbloem hadden genoten, dan door jullie van dat onheil gered te worden! ” Zachtjes werd er een koude punt staal tegen mijn zijde gedrukt. Het was de koude kus van een zwaard en ik besefte onmiddellijk het grote gevaar waarin Niamh en ik verkeerden. De prachtige, furieuze jonge vrouw die mij het liefste met haar blikken had verzengd, was de absolute heerseres van deze bende tot de tanden gewapende bandieten en ons leven hing aan een zijden draadje. Want Siona was beslist in staat ons beiden te laten geselen, of ons ter plekke te laten ombrengen, of ons op dit moment de wildernis in te sturen waaruit zij ons gered had, wat ongetwijfeld hetzelfde resultaat zou hebben. Maar ik had op geen enkele andere manier kunnen handelen zonder mijn eer te verliezen als krijger en als man. Bovendien had ik over het geheel genomen tamelijk beheerst gehandeld, ondanks het feit dat Niamh en ik tot het uiterste waren geprovoceerd.

Yurgon schraapte zijn keel voordat Siona iets zeggen kon. Hij stond naast mij en het was zijn kortzwaard, — een wapen dat op de oude Romeinse „gladius” leek, — dat in mijn ribben prikte. „Gastrecht is gastrecht,” merkte hij kalmerend op, duidelijk in de hele zaal hoorbaar. „Een verontschuldiging zou de gemoederen wellicht kunnen beda-t >

ren…

Siona’s volle lippen vloekten in stilte. Plotseling en zonder aanleiding stonden haar grote ogen vol tranen en werden haar wangen bedekt door een gloeiende blos. Zonder iets te zeggen, zonder mij verder nog een blik waardig te keuren, draaide ze zich om en verliet de eetzaal, waar ze die avond niet meer naar terug—

kwam. Er trad meteen ontspanning in. Enkele mannen lachten in hun baard. Anderen haalden hoorbaar adem vol opluchting. Yurgon grijnsde en stak het zwaard weer in de schede. Hij maakte een gebaar alsof hij het zweet van zijn voorhoofd wiste. ,Je zag de dood in de ogen, vriend,” mopperde hij glimlachend.

„Daar twijfel ik niet aan,” zei ik. , ,En ik zal erop toezien dat zoiets niet weer gebeurt.” Hij knikte en sloeg me op de schouder. „Dat zou erg verstandig van je zijn,” stemde hij in. We keerden naar ons maal terug. Het vlees was koud geworden en de wijn lauw. Mijn eetlust was echter voorgoed verdwenen en ik kauwde mijn eten automatisch naar binnen. Ik vroeg me steeds maar weer opnieuw af wat de reden was van Siona’s onverklaarbare haat en ergernis tegenover mijn metgezellin en waarom zij zo woedend op haar geworden was. De oorzaak van haar vreemde gedrag was mij niet duidelijk. Maar nu ik er achteraf over nadenk, geloof ik dat de hele bende het geheim van Siona kende waarvan ik met mijn mannelijk gebrek aan intuïtie volslagen onkundig was.
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Een mes in het donker

Sligon was natuurlijk mede getuige geweest van het dramatische voorval tijdens de maaltijd. Terwijl ik weer op mijn plaats ging zitten ontging het mij niet hoe de kleine spitsboef had genoten van de klap die Siona mij gaf. Hij schurkte heen en weer op zijn plaats aan het andere uiteinde van de hal en lachte grijnzend voor zich uit met oogjes vol wraakgevoelens. Ik negeerde natuurlijk zijn openlijke pret over mijn bestraffing. Het zou Niamh en mij allerminst goed

doen een ander lid van de bende die al eerder door mij vernederd was, te prikkelen. Daarom was ik hem steeds uit de weg gegaan, evenals hij mijn gezelschap zoveel mogelijk had gemeden.

Toen we ons die nacht terugtrokken, vroeg ik Niamh naar het voorval, maar zij spreidde een vreemde terughoudendheid ten toon en weigerde om een of andere vreemde reden openlijk de opvliegende bui van Siona met mij te bespreken.

We waren nog steeds gedwongen in hetzelfde bed te slapen en we deden alsof we weggelopen geliefden waren, ook al dwong het ons tot een bepaalde mate aan intimiteit, maar ik probeerde uit alle macht haar privacy met geen woord of gebaar geweld aan te doen. Ook al was ik toen erg verliefd op de prinses uit de Juwelenstad, — een feit waarvan ik zeker wist dat zij ervan op de hoogte was, — ik had het niet ridderlijk gevonden van de ons opgedrongen situatie te profiteren. Niamh scheen tamelijk gereserveerd. Ze praatte niet vaak met mij, ook al gaf ze me steeds vriendelijk een antwoord op mijn vragen. Ze behield echter een mate van gereserveerdheid die steeds ijziger werd. Wellicht was dat haar manier om eventuele toenaderingspogingen van mijn kant te ontmoedigen, dacht ik in het begin en ik moet eerlijk zeggen dat haar gedrag mij irriteerde. Immers, als een heer zijn best doet zich als een heer te gedragen, mag hij wel iets terug verwachten voor zijn ridderlijkheid. Het drong pas geleidelijk tot me door dat Niamh’s koelheid iets te maken scheen te hebben met Siona’s eigenaardige gedrag. Hoe dan ook, ik kon geen wezenlijk verband tussen beide zaken ontdekken. Ook al wilde Niamh eerst niets zeggen, uiteindelijk gaf ze mij een antwoord op mijn gevraag en vertelde dat het op Siona’s bevel was geweest dat zij de minst aangename keukenklusjes moest doen en dat het ook het uitdrukkelijke bevel van de Amazone was geweest

dat zij aan haar tafel moest dienen. Niamh gaf echter geen enkele verklaring voor Siona’s opdrachten of voor haar afkeer die nu een vorm van openlijke achtervolging had aangenomen.

„Waarop ter wereld heeft zij zo’n hekel aan jou?” vroeg ik hardop toen we die nacht naast elkaar lagen en zorgvuldig vermeden elkaar in de kleine bedstee aan te raken. ,,Ik snap maar niet waarom zij jou wilde vernederen waar iedereen bij was op zo’n onbeschaamde manier.”

„Misschien om de tegenstelling,” mompelde Niamh gelijkmoedig.

„Tegenstelling?” vroeg ik. Ik haalde mij het tafereel weer voor de ogen zoals dat zich in de hoge vagebondsrefter had afgespeeld. Siona met haar manlijke kleding en manier van doen had die avond een bepaald onthullend kledingstuk gedragen, vervaardigd uit kostbare, doorzichtige stof met edelstenen om haar hals en middel, in haar oorlelletjes en op haar voorhoofd, met een sierlijk opgemaakt kapsel en een gordel die haar wespentaille nog smaller maakte, met een fraai bewerkt borstkurasje van edelmetaal. En die arme Niamh met haar vettige gezicht, haar piekharen en gevlekte schort moest het dievenmeisje bedienen met haar ruw geworden, rode handen. „Tegenstelling? Ik snap niet wat je bedoelt,” zuchtte ik verbaasd. Niamh keek mij aan met een lange, koude maar lichtelijk geamuseerde blik. „O nee? Ik zie inderdaad dat je er niets van snapt,” zei ze. En daarmee rolde ze zich op haar zij, haar gezicht naar de wand gekeerd, mij aan mijn gedachten overlatend, terwijl ik vol verbijstering over de onverklaarbare kronkelingen van de vrouwelijke ziel naar het plafond staarde.

Sligon vermeed mijn gezelschap, zoals ik al zei, voor zover dat mogelijk was. Het was niet altijd mogelijk,

want zijn werk viel soms met het mijne samen. Een van de eerste van dergelijke voorvallen vond al een nacht later plaats. Yurgon was kapitein van de wacht en de leden van zijn peloton waren op hun posten uitgezet. Sligon hoorde bij Yurgon’s groep, en vanaf het moment waarop zij Niamh en mij^ gered had, had Siona mij bij Yurgon’s groep ingedeeld. Die opdracht had zij nog nooit herroepen. Zodoende behoorde ik tot Yurgon’s peloton, ook al was ik formeel geen lid van de bende.

Op de plaats waar je drie, vier kilometer hoog in de boom op wacht staat, kun je niet weglopen. De wachtposten werden neergezet in hoge uitkijktorens en bleven daar totdat de zon opkwam of totdat ze afgelost werden. De uitkijkposten leken op kraaienesten van oude zeilschepen, kleine, bekrompen korven, vastgemaakt aan een boomtop of het uiteinde van een tak. Een dunne railing was ter hoogte van het middel boven het platform aangebracht, die met leren riemen stevig verankerd was aan een tak of twijg. Ze werden in de regel aan het gezicht onttrokken door een soort camouflage zoals ik die al eerder beschreven heb: onopvallend in een bepaalde groeirichting gedwongen loten die het uitkijknest voor elk speurend oog verborgen hield.

De post die Yurgon mij die nacht toewees was hoog en ver van de andere verwijderd. Je kon er alleen maar komen via een touwladder en als je er eenmaal zat, moest je er blijven totdat de dag aanbrak, want de touwladder werd weggehaald en meegenomen. De post stond bekend als het Rode Tak-station, want de knoest waarop hij bevestigd was, zat onder het rode korstmos dat een opvallende rode kleur bezat. Toen Yurgon mijn naam noemde en de post toewees, merkte ik bij toeval dat Sligon de oren spitste. Een uitdrukking van sluwe vastberadenheid kroop over zijn gemene gezicht. Ik zag hem berekenend naar mij

gluren totdat hij in een uiterste poging de uitdrukking van zijn gezicht vaagde. Het leek me op dat moment van geen belang en ik negeerde het. Later zou ik me dat voorval maar al te goed herinneren.

Het geschuifel van iets dat over de schors kroop, wekte me onmiddellijk uit de lichte sluimer waarin ik gevallen was. De nacht op de planeet van de reuzenbomen is van een ondoordringbare duisternis. Gedurende die uren zijn de meeste roofdieren op stap, en ze deden dat in volmaakte stilte om hun prooi niet te alarmeren . Daarom waren de nachten op het eeuwigdurende gefluister van de bladeren in de wind na, ook nog spookachtig stil. Het minste geluid wekte de aandacht en zodoende was ik meteen klaar wakker. Ik zat gehurkt op de vloer van het kraaienest, met mijn knieën tegen de kin, want de ruimte was beperkt. Ik stond echtermeteen overeind en boog me over de railing, al mijn zintuigen tot het uiterste gespannen. Ik voelde een bijna onmerkbare trilling in de tak waaraan mijn post bevestigd was. Ik zou de trilling waarschijnlijk niet eens bemerkt hebben als ik niet gealarmeerd was uit mijn hazeslaapje. Ik hield mijn adem in en probeerde het bonzen van mijn hart tegen de ribben te verhinderen. Ik vroeg mij af wat voor afschuwelijk gevaar zijn weg zocht naar de plek waar ik mij bevond. We hadden de instruktie onder geen beding het alarm te luiden tenzij wij een vijand hadden ontdekt of door een roofdier werden besprongen. Mijn hand gleed naar de gebogen hoorn aan mijn zijde. Maar ik aarzelde en wachtte gespannen af op een herhaling van het geluid. Ik wilde vooral geen vergissing begaan en uitgemaakt worden voor een bange wezel die bij een ingebeeld gevaar het alarm blaast. Opnieuw die hele lichte trilling in de tak. Langs een touwladder was ik naar de post geklommen. De ladder bestond uit een lang koord waarvan dikke knopen

de treden vormden. De touwladder was losgeknoopt en meegenomen volgens de gewoonte. Wat voor afschuwelijk onding zich ook aan dezelfde tak vastklampte, het kon niet langs de touwladder omhoog-geklommen zijn. In het donker haalde ik een menigte afschuwelijke beesten voor ogen, met name een of andere reusachtige slang. Ik kon de flitsende tongvork al zien, ik zag al hoe hij zijn dikke lijf om de tak kronkelde, ik voelde zijn stinkende adem … Was het verbeelding of zag ik een flikkering van licht beneden mij? Ja, daar was het weer, een eigenaardige glinstering alsof er twee vurige kooltjes in het donker gloeiden. Was het een slang of een ander soort kruipend monster dat naar mijn post toeschuifelde, dan kon ik er weinig aan doen. We waren uitgerust met lange jachtmessen en kregen een drie meter lange speer om de schouder gebonden. Maar dat was dan ook alles wat we hadden omdat een wachtpost werd uitgezet om te luisteren en niet om te vechten. Ik bedacht dat ik de speer kon gebruiken om te proberen het wezen dat zich beneden mij vastklampte, los te wrikken van de tak. Het ondier was nu zo dichtbij dat ik het kon horen ademhalen. Meteen daarop bukte ik mij en stootte met mijn speer naar beneden … Er gebeurden bijna tegelijkertijd twee dingen. Terwijl ik mij met de speerpunt naar beneden boog, suisde er iets rakelings langs mijn gezicht. In het duister ving ik er een vage glimp van op. De nachten zijn zo zwart op deze planeet dat zelfs het kleinste sprankje licht niet weerkaatst wordt, zelfs niet… in het scherp van een mes.

Op hetzelfde moment waarop het mes naar mij geworpen werd, kwam mijn speer in aanraking met het wezen dat zich krampachtig aan de onderkant van mijn uitkijkpost vasthield. Ik stootte uit alle macht de speer vlak tussen het ondier en de tak. Meteen daarop wrikte ik de speer met alle kracht die ik had naar me

toe en slaagde erin het ondier los te wrikken. Er klonk een onaardse kreet en een zwaar voorwerp viel krakend door de takken en bladeren naar beneden op een lagere tak.

Enkele tellen later verscheen Yurgon.

„Rode Tak-post, wie riep daar?” vroeg hij.

„Een of ander schepsel probeerde mij te besluipen,”

zei ik. „Maar ik wrikte het los.”

„Erg goed,” zei hij. „Maar blaas de volgende keer op

je hoorn als je aangevallen wordt.

„Ik denk niet dat het beest nog terugkomt,” zei ik

onschuldig.

Bij dageraad werden we afgelost. Yurgon gooide mij de touwladder toe. Ik ving hem op en maakte hem aan de tak vast, waarna ik naar beneden klom. Aan destaart van de rij wachtposten bemerkte ik een hinkende, kleine Sligon. Hij zat onder de blauwe plekken en zag er ontdaan uit. Het leek wel alsof hij erger hinkte dan gewoonlijk.

„Nog iets te rapporteren?” vroeg Yurgon, mij vragend aankijkend.

Ik schudde het hoofd. „Niets, sir. Is er vanacht nog iets anders gebeurd?”

Hij haalde de schouders op. „Niets. Sligon was zo zorgeloos om zijn jachtmes op een of andere manier te verliezen, maar voor de rest was er niets… Waarom lach je?”

Ik knipoogde maar zei niets.
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Oorlogsverklaringen

Omdat nachtelijke wachtposten weinig slaap krijgen op een ongemakkelijk dutje na, zijn ze als regel de volgende dag vrijgesteld van dienst zodat ze dan hun slaap kunnen inhalen.

Juist toen Niamh wakker werd, ging ik naar bed. Ik vertelde haar het voorval van het mes dat in het donker naar mij geworpen was, en hoe ik erin geslaagd was een onbekend wezen van de tak los te wrikken, zodat hij op een tak daaronder terecht kwam. Schaterend vertelde ik hoe Sligon de volgende morgen zwaar hinkend mee teruggemarcheerd was. De prinses scheen mijn verhaal niet al te grappig te vinden, ook al glimlachte ze beleefd. Ze trok haar voorhoofd in diepe rimpels.

,,Zou je dat niet iemand moeten vertellen? Yurgon misschien? Als je dat niet doet, kun je Sligon nog een keer verwachten,” zei ze.

Ik schudde het hoofd. ,,Ik denk het niet,” zei ik. ,,Ik denk dat kleine Sligon genoeg gestraft werd. Hij zal zich geen tweede keer aan dezelfde steen stoten. Hoe dan ook, hij kan weinig tegen ons uitrichten. Natuurlijk blijf ik mijn wachtdiensten doen. Het enige waar wij voor moeten oppassen, is dat hij ons niet bespion-neert want als hij te weten komt dat ik Lord Chong ben en jij prinses Niamh van Phaolon, dan zou hij het meest afdoende wapen in handen hebben …” Plotseling onderbrak ik mijzelf, want juist toen ik dat zei hoorde ik iemand met een zucht van verrassing zijn adem naar binnen zuigen. Had er iemand staan luisteren aan de deuropening van ons hokje? Waren we bespionneerd?

Meteen trok ik de gordijnen opzij en sprong de zaal in. Maar er was niemand, totaal niemand. Was het verbeelding dat ik nog juist ergens een schaduw naar binnen zag gaan? En had die schaduw geen kromme rug? Mijn nekharen prikten onder mijn ongeknipte haardos. Had Sligon ons dan toch staan afluisteren? En had de sluwe boef gehoord dat ik zo zorgeloos Niamh bij haar ware naam had genoemd? Ik stond hulpeloos mijn ene vuist in de andere hand te slaan, onzeker over de vraag of ik nu al of niet de gebogen schaduw achterna moest gaan. Op dat moment kwam Kaorn gapend voorbij. Ik greep hem bij de arm. „Vriend, waar is Sligon? Heb jij iets van hem gezien?” vroeg ik hem dringend?

„Ik niet,” zei hij verbaasd. „Hij ligt natuurlijk op één oor, wat jij en ik ook allang hadden moeten doen. Waarom vraag je dat?”

„O, niets,” zei ik. Ik gaf hem een joviale klap op de schouder en ging terug naar bed. Voorlopig sliep ik nog niet. Lang nadat Niamh naar haar keukenbezigheden was vertrokken, lag ik te woelen over de vraag of Sligon achter het gordijn had staan luisteren.

Tenslotte overmande de vermoeidheid mij en viel ik in slaap. Maar mijn dromen waren troebel en duister en ik had nachtmerries van gebochelde monsters die mij met hun vurige oogjes beloerden en verschrikkelijke geheimen van mij wisten.

De gebeurtenissen zouden diezelfde avond tot een hoogtepunt gevoerd worden. Maar eerst gebeurde er nog iets verrassends dat niemand had kunnen voorspellen.

Terwijl de wachtposten ‘s nachts hun dienst deden in de kleine kraaienesten, deden de wachters van de dag hun taak al vliegend op de rug van de reusachtige vliegende draken, de zaiphs. Tegen de avond keerde één van deze verkenners met een verbazend bericht terug. Men was op hun tocht een groep in geel en zwart geklede ridders van de stad Ardha tegengekomen die een wapenstilstandsvlag meevoerden. De reizigers hadden een boodschap van Akhmim zelf met de opdracht deze hoogstpersoonlijk aan Siona te overhandigen. Men wilde niet vertellen wat deze boodschap was, behalve aan de aanvoerster. Daarom vroegen zij om een vrijgeleide naar het kamp van de bosbewoners.

„Ambassadeurs van een vijand toelaten in ons kamp.’ Dat nooit,” zei Siona verbaasd maar vastberaden. , ,Ze moeten wel gek zijn als ze denken dat wij hen zomaar onze positie zullen verraden! „Daar staat tegenover,” zei Yurgon bedachtzaam, „dat het geen kwaad kan om uit te vissen wat zij van ons willen. Als ze zorgvuldig geblinddoekt worden en via een omweg hierheen gebracht worden hoeven ze de juiste plaats van onze Geheime Stad niet te ontdekken …”

Siona dacht erover na en wreef over haar koppige kin met haar lange, lenige vingers. „Er zit iets in jouw voorstel. We kunnen er in elk geval beter van worden, wat die knapen van Ardha ook van ons willen… Bovendien is het alweer te lang geleden dat jullie luie rovers een karavaan hebben kunnen uitschudden. Yurgon, je ziet maar. Ik laat alle veiligheidsmaatregelen aan jou over. We zullen die boodschappers vanavond hier in de zaal wel te woord staan.”

Niamh stond naast me te luisteren en rilde plotseling. Ze groef haar nagels diep in het vlees van mijn arm. Nu ik na geruime tijd over dat voorval nadenk, besef ik dat zij ons noodlot zag naderen …

De nacht brak aan. Een uur na het invallen van de inktzwarte duisternis werden de boodschappers van Akhmim de „Geheime Stad” (zoals de rovers haar noemen) binnengekoerst. Yurgon had besloten de nacht af te wachten om de veiligheidsmarge te vergroten. Hij vertrouwde de gewetenloze volgelingen van Ardha voor geen cent. De bosbewoners werden beschouwd als de plaag van elke stad. Een blinddoek kon wel eens losraken. En door de afgezanten ‘s nachts binnen te brengen, maakte Yurgon het hen dubbel zo moeilijk de nederzetting te lokaliseren voor een latere aanval door de geel-zwarte ridders. Ik was blij dat ik

de afgelopen nacht dienst had gedaan, zodat ik overdag vrij was en niet aangezocht kon worden voor het begeleiden van het konvooi. Het was niet waarschijnlijk dat één van de ridders mij zou herkennen, ook al konden ze deel uitgemaakt hebben van Akhmim’s gezelschap dat mijn wonderbaarlijke wederopstanding had bijgewoond toen de tyrannieke ridder prinses Niamh ultimatief om de hand was komen vragen. In elk geval wachtte ik de aankomst van de zwarte ridders gespannen af.

In de grote zaal zouden de boodschappers ontvangen worden. Het vuur was hoog opgestookt in de haard en het verlichtte de ruimte met oranje flakkeringen. De banken en schragen waren aan de kant geschoven. Alle vagebonden waren aangetreden om de boodschappers te zien arriveren. Of liever gezegd: praktisch alle vagebonden, want de slimme boskoningin had uit voorzorg alle wachtposten verdriedubbeld. Ze had de mogelijkheid van een achtervolgende, tweede groep voorzien die in het geniep achter de geblinddoekte groep aan in staat zou zijn ons leger bij verrassing te overvallen. Zelfs verafgelegen, weinig gebruikte uitkijkposten waren nu bemand. Bovendien had iedereen in de grote zaal de wapens bij de hand, klaar om toe te slaan zodra de nederzetting zou worden aangevallen.

Siona had zich in vol oorlogsornaat gekleed. Ze zat op haar verhoging op een troon-achtige stoel die nog aan haar vader had toebehoord. De Amazone droeg voor deze gelegenheid _ een borstbedekking van met goudfiligraan ingelegd koper, een korte rok van gevlochten leren banden, bespijkerd met kleine metaalplaatjes en een barbaarse hoofdtooi van gouden en paarse pluimen. Gouden armbanden zaten om haar bovenarmen geklonken. Een gouden dolk blonk in zijn schede aan haar gordel. Ze zag eruit als een echte koningin. Ik kon niet helpen dat ik haar openlijk be-wonderde tot Niamh’s duidelijke ergernis. Siona keek echter geen enkel ogenblik mijn richting uit. Ze had de grote zaal gemeden sinds onze onenigheid en ze had haar maaltijden in haar eigen kamer gebruikt. Op ogenblikken waarop we in eikaars nabijheid waren, had ze mij genegeerd met een ijzige houding die mij stomverbaasd deed staan. Een trompetter in de hal zette zijn trompet aan de lippen. Met hoog geschal kondigde hij de komst van de boodschappers uit Ardha aan. Op dat moment vlijde hun schelpachtige koets zich op de vlakke tak terwijl de prachtige vleugels van de zaiphs ritselend tot stilstand kwamen. Yurgon verscheen in de geopende voorhangels van de zaal. Hij leidde de geblinddoekte afgezanten langs de schermen die het licht in de zaal naar buiten toe afsloten. Hij bracht hen tot enkele meters voor Siona’s troon. Daarna werden hun maskers afgedaan en hun handboeien losgemaakt. De mannen keken verbaasd om zich heen. Hun huid was roze en zacht. Ze hadden schommelende onderkinnen en stekende oogjes in kwabbige gezichten. Ze droegen sierlijke kleding van gele stof versierd met schitterende juwelen. Terwijl ze naar Siona keken die trots op haar verhoogde troon zat, bogen ze diep en eerbiedig. De jagerin gebood hen overeind te komen en te zeggen wat hun boodschap was. „Schone en lieflijke koningin,” begon de dikste van de drie op ,een zalvende toon die zo honingzoet was dat je de stroop zag vloeien. „De grote prins, mijn meester heeft uw nederige dienaar die hier voor u staat opdracht gegeven u deze kostbare geschenken te overhandigen als een eerbetoon aan uw lieflijkheid en als bewijs van ons toekomstige bondgenootschap waarvan wij beiden zullen profiteren in wederzijdse bijstand.”

Met een buiging kwam een tweede afgezant naar voren en zette een kistje op de treden naast Siona’s

troon. Hij boog opnieuw en liep achterwaarts terug naar zijn metgezellen. Yurgon opende het kistje met de punt van zijn zwaard. Het zat tot de rand vol met edelstenen en sieraden.

,,Erg aardig,” zei Siona op koele toon en volmaakt ongeïnteresseerd. De dikke afgezant lachte besmuikt. „Om met de woorden van mijn heer en meester te spreken: schoonheid verdient slechts schoonheid,” zei hij.

,,De tiran van Ardha kent veel kwaliteiten,” merkte Siona op, „maar daar hoort vrijgevigheid niet bij. Je had het over een toekomstig bondgenootschap. Daarom beschouw ik dit niet zomaar als een gift maar als een betaling voor een bepaalde dienst. Wat voor dienst is dat?”

De afgezant straalde. „Schoonheid, deugd, gevatheid en wijsheid, dat alles in één persoon verenigd,” fleemde hij. „Wat een bewonderenswaardige combinatie.”

„Houd nu eens op met die komplimentjes,” zei het Amazone-meisje scherp. „Jij bent hier, neem ik aan, om zaken te doen. Goed: wat voor zaken?! Deze kralen en spiegeltjes zijn een vooruitbetaling voor een wederdienst. Wat voor dienst? Kom terzake, man!” Hij boog nu diep.

„Zoals u wenst, doorluchtige hoogheid! De betrekkingen tussen het machtsgebied van mijn meester en de stad van Phaolon zijn verslechterd tot een punt waarop een vriendschappelijke omgang onmogelijk werd. De grote prins Akhmim heeft nu geen andere mogelijkheid het geschil bij te leggen en voldoening te vinden voor zijn grieven jegens de Juwelenstad dan door deze stad aan te vallen …” Siona ging rechtop zitten. In haar ogen stond een opgewonden gloed. „Dat is het dus!” mompelde zij. „Oorlog…!”

Naast mij in de schaduw stond Niamh en hield haar

adem plotseling in. Haar vingers grepen mijn arm vast. „Oorlog …” herhaalde zij intens fluisterend.

HOOFDSTUK 19 Het lot speelt mee

„Oorlog!” Het gemompel liep door de zaal vol vagebonden heen als een windvlaag door het lange gras’ van een steppe. Men sloeg de hand aan het zwaard. De vingers klemden zich om het gevest. Siona keek de Ardhanezen met een felle blik aan. „Zo… Jullie heer en meester die weet dat ik voldoende reden heb om het volk van Phaolon te haten en te verachten omdat zij mijn vaders rijk steeds dieper de wildernis injoegen, in de tijd van de prins, de vader van de huidige heerseres, — jullie meester denkt dat hij mijn krijgers kan laten dienstnemen in zijn pelotons zodat mijn dappere krijgers kunnen bloeden en vechten en sneuvelen om hem tot de heerser van de Juwelenstad te maken.”

Ze zweeg. Ze streek met een vinger langs haar lippen. Niemand sprak. Naast me stond Niamh te beven als een riet. Ik wist nu waarom zij haar gezicht voor de bendeleidster verborg en haar identiteit zo zorgvuldig mogelijk geheim wilde houden. De afgezant nam het woord.

„De bosbewoners die de dappere en lieftallige Vrouw Siona volgen zijn de meesters van de woeste gebieden en kennen er elke weg en elk takje,” merkte hij op. „Slimme kloeke verkenners zijn het die een onmisbare bijdrage kunnen leveren in de oorlog tussen de beide steden. Ze zijn hard als staal en slim als vossen. Men ziet ze niet, men hoort ze niet en toch vinden zij hun weg door de grote bomen. Niemand kan hen ongemerkt passeren…”

„Dat klopt,” viel Siona hem in de rede. „Maar de

waarde van mijn volgelingen als verkenners is vele malen de waarde van die paar onnozele sieraden die jouw baas geschikt genoeg vond om ze mij naar de voeten te smijten.”

,,Ais deJuwelenstad ingenomen is, is er dan niet genoeg te halen voor ons allemaal?” riep de afgezant uit. ,,Dit kistje is slechts een symbolische aanbetaling. De echte betaling komt pas later.” ,,Dat moet dan ook wel,” zei Siona,vastberaden. ,,En de volle prijs wordt van tevoren bepaald. Maar de cavalerie van Phaolon is bekwaam in het oorlogvoeren en de ridders die zullen strijden voor de eer van hun koningin, zijn bepaald niet zonder dapperheid. Bovendien heb ik gehoord dat er een erg grote krijgsman is aangekomen die hen onderricht geeft in de krijgskunsten, een zekere Chong. Hoe kan Akhmim, jouw meester, er zo zeker van zijn dat hij uiteindelijk zal winnen?”

De afgezant grinnikte breed met lillende onderkinnen.

,,Het lot zelf heeft een handje geholpen om bij Voorbaat de uitkomst van de strijd te bepalen,” juichte hij. ,,Die Lord Chong en prinses Niamh zijn.omgekomen. Tijdens een jachtpartij vielen zij van de tak in de grote diepte en werden verzwolgen door de roofdieren van het woud. Daarom is Phaolon in grote onrust omdat er geen troonopvolger is die recht kan doen gelden op de gouden troon. Terwijl de raadslieden van de Stad der Juwelen zich de haren uit het hoofd plukken, wordt de bevolking geplaagd door twijfel en angst. Nu, nü is de tijd aangebroken om toe te slaan en ons een weg te banen naar de overwinning.”

Siona’s ogen flitsten heen en weer, toen ze van haar troon opsprong. ,,Wat zeg je daar? De gehate Niamh dood? En ik ben bij voorbaat beroofd van de mogelijkheid tot wraak nadat ik zó lang moest wachten? Zal

mijn vaders eer dan toch niet gewroken worden op het lichaam van de dochter van zijn achtervolger? Niamh dood?”

En toen gebeurde het.

Een schelle hoge stem vol opwinding klonk door de zaal.

„Helemaal niet, meesteres. Helemaal niet! Want Lord Chong en prinses Niamh werden tijdens hun val naar de duistere diepte niet gedood. Nee, zij leven nog. En ze zijn bovendien hier aanwezig, in deze zelfde zaal. Natuurlijk was dat Sligon. De wraakzuchtige, kleine spitsboef had dan eindelijk zijn uur van glorie en wraak gevonden. Hij verzamelde alle ogen op zich toen hij op de troonsverhoging sprong en met een uitgestrekte arm naar ons in de beschaduwde hoek wees. Iedereen keek in onze richting. Verbazing stond op ieders gezicht. Yurgon keek mij verwonderd aan. De jonge Kaorn stond onthutst naar mij te kijken. Siona was echter als verstijfd. Haar gezicht trok wit weg. Haar ogen waren dood en lusteloos. Daarna keerde de gloed erin terug met zo’n vurige, onbeheerste en wreedaardige woede dat ik de goden smeek nooit meer een dergelijke blik te hoeven zien op een menselijk gelaat. Het onheilige vuur vertrok haar gezicht tot iets onmenselijks en als een godin van de wraak, een afzichtelijke Medusa, keek zij naar ons. Ik wachtte haar woorden niet af maar kwam meteen in actie. Er was geen enkele mogelijkheid om al vechtend een weg te banen naar de vrijheid samen met de vrouw die ik aanbad. Mijn enige hoop was de wraakzuchtige Siona zelf. Terwijl iedereen nog als bevroren stond in verbazing over deze snelle keer van zaken, sprong ik met het zwaard naar haar keel. Het was nog mogelijk de vrijheid te bereiken met haar als gijzelaarster.

Met één stap was ik op het platform. Ik sloeg de

dichtstbijzijnde vagebond tegen de grond en rukte zijn zwaard uit de leren schede. Maar ik had buiten de gebochelde dief gerekend, want Sligon sprong meteen tussen mij en Siona in. Een scherp mes blonk in zijn vuist, hetzelfde mes dat hij mij al eens in het duister van de nacht naar de keel geworpen had. Het metaal van mijn zwaard raakte zijn dolk. Ons treffen was zo vurig dat de vonken eraf sprongen. Ook al was hij klein en gebocheld, hij kende elke list van het gevecht op leven en dood. Hij gebruikte ze allemaal.

Onder normale omstandigheden zou iemand met een mes weinig kans maken tegen een zwaardvechter. Maar het wapen dat ik van de gevallen bosbewoner had losgerukt was niet het grote breedzwaard waarin ik mij geoefend had, maar een gebogen hartsvanger, een soort kromzwaard. Het voelde onhandig aan en lag slecht in de hand, zodat Sligon in het voordeel was. Hij schoot met het mes door mijn verdediging en raakte mij ergens in de borst. Ik voelde even een stekende pijn, gevolgd door een koude verdoving. Ik dacht verder niet meer over de verwonding na, meende dat het slechts een schram was en vocht verder. Sligon was niet alleen een sluwe, gemene vechter die alle trucjes die de mens had kunnen bedenken, wist toe te passen, maar zijn misvormde lichaam onthulde een vitale kracht. Zo misvormd als zijn ledematen waren, zo sterk waren zijn spieren. De wraakzuchtige spitsboef moest uit botten van balein, een huid van taai leer en spieren van draadstaai zijn opgebouwd. Hij vocht met de woede van duizend duivels. Het was zijn haat jegens mij die hem dwong uit te blinken. Zijn haat had de wortels van zijn ziel aangevreten als een kanker zag ik in de manier waarop hij zich op mij wierp en zijn lange mes in het licht van het haardvuur liet flikkeren! Ik kon mij alleen nog maar passief tegen hem verdedigen. Een vreemde vermoeidheid kroop vanuit mijn benen omhoog. Ik werd elke sekonde zwakker. Toen kwam het moment waarop Sligon slim had gewacht. Mijn voet gleed uit op een plek gemorste wijn. Ik verloor het evenwicht en kwam op mijn knieën terecht. Ik zag een wrede, voldane flikkering in zijn ogen lichten. Hij buitte mijn onhandige positie meteen uit en richtte op mijn keel omdat hij een walgelijke, onsportieve lafaard was. Er klonk een luide stem boven het tumult uit. Het was de heldere, zilveren stem van een vrouw die vol emotie uitriep: ,,Nee!” Een slank lichaam wrong zich tussen ons in. Het was Siona die tussen de gebochelde moordenaar en mij ingesprongen was als een luipaard dat zijn vrouwtje verdedigt. Sligon hield zich met opgeheven mes plotseling in. Zijn gezicht, misvormd door de vreugde over de zekerheid van zijn overwinning, stond verbaasd. Daarna vloekte hij en gromde. Siona had de kleine gouden dolk die aan haar gordel hing, in zijn borst gestoken. Als een dunne naald stak het metaal diep in het hart…

Sligon keek naar de plek op zijn borst die meteen rood werd van het bloed. Zijn gezicht werd bleek als vuile was. Hij gorgelde diep in zijn keel als een gewond dier. Met één hand graaide hij naar de plek waar zij hem getroffen had. Daarna zakte hij door de knieën en viel met brekende ogen op de vloer van de verhoging neer. Zo stierf Sligon de Verrader, wiens ontrouw met de dood werd bekocht…

Ik had geen tijd om over Siona’s eigenaardige reactie na te denken. Ik was meteen overeindgekomen en greep haar stevig vast, het scherp van mijn zwaard op haar keel. Ze bewoog zich niet, ze probeerde zich niet eens uit mijn greep te bevrijden, maar leunde hijgend tegen mij aan. Ik keerde mij met haar naar de menigte. Een horde stoere bosbewoners stond klaar om mij te bespringen.

„Als één van jullie zich ook maar eventjes beweegt, dan is Siona een dochter des doods,” zei ik grimmig. Men bevroor en keek mij besluiteloos aan. Mijn gezicht v/as een masker van vastberadenheid, mijn ogen zagen alles en iedereen. Maar tot op dit moment zou ik onmogelijk kunnen zeggen of ik mijn bedreiging ooit zou hebben uitgevoerd. Ik denk dat ik het niet gedaan zou hebben, want uiteindelijk was het Siona die mij het leven had gered, ook al vond ik dat een bijzonder raadselachtige zaak. Ik zou nooit een vrouw hebben kunnen doden, zelfs mijn dodelijkste vijandin niet, die pas nog voor mij in de bres gesprongen was met gevaar voor eigen leven. De bosbewoners en de vreemde afgezanten stonden bewegingloos op hun plaats. Niamh kwam snel door de rijen naar mij toe. Haar gezicht stond bleek maar zij was niet bang. Haar smalle meisjesborst rees snel op en neer door haar gespannen ademhaling, maar zij zag er volstrekt beheerst uit. Ze boog zich en raapte het kantige mes op dat Sligon uit zijn verstijvende hand had laten vallen. Mijn eigenaardige gevoel van vermoeidheid was sterker geworden. Mijn arm was als een loden gewicht en ik hield het scherp van het kromzwaard slechts met moeite vlak voor Siona’s bruine hals stil. Maar ik had geen tijd om over mijzelf na te denken. Het kwam op de eerstkomende ogenblikken aan. Het was een zaak van leven of dood.

„We gaan nu naar buiten,” zei ik tegen de zaal vol zwijgende mannen. „Als iemand ons ook maar in de weg gaat staan, dan drinkt dit zwaard het bloed van jullie aanvoerster. Als niemand tussenbeide komt, blijft ze ongedeerd.” Niemand zei iets. „Blijf vlak achter me,” fluisterde ik tegen Niamh. „Houd je ogen open. Pas op voor elke verraderlijke beweging…”

Ik schoof het Amazone-meisje naar voren. „Lopen!” zei ik.

We daalden het platform af waar het bebloede lichaam van Sligon achterbleef. We liepen recht door naar de deur van de zaal en bij onze nadering maakten de mannen zwijgend een doorgang voor ons. Mijn ogen bewogen zich voortdurend van de ene naar de andere kant. Ik was verdacht op de minste of geringste beweging, maar niemand van de vagebonden durfde Siona’s leven op het spel te zetten. Buiten was de wereld doordrenkt in diepe duisternis. We bereikten de omheiningen waar de zaiphs lagen vastgebonden. Ik zei tegen Niamh dat ze er twee moest uitzoeken om te zadelen. Dat was moeilijk voor iemand die nog nooit zelf haar rijdier had gezadeld. Het leek wel eeuwig te duren. Siona had nog steeds niets gezegd. Ze had zich aan mijn greep overgegeven. Ik wachtte af en luisterde naar elk gerucht in het duister. Er waren er duizenden: geluiden van de wind in de bladeren, het kraken van bogen, de onrust van de zaiphs. Ik stelde mij honderden wraakzuchtige bosbewoners voor die ons onder de hoede van de nacht beslopen. Er gebeurde niets. Ik wist dat wij, als we maar eenmaal op de rug van een vliegende zaiph zaten, door geen macht ter wereld tegengehouden konden worden. De vagebonden konden zoeken zolang ze wilden, maar wij konden zonder gevaar in elke richting vliegen, naar hogere of naar lagere niveaus. We konden ons op duizenden plaatsen verbergen. In de zwarte, maanlichtloze nacht konden we ons ontdoen van elke achtervolger, als we maar eenmaal in de lucht waren.

Mijn hart klopte me in de keel. Mijn mond was droog door de wanhoop die mij bekroop. Trillend op mijn benen wachtte ik totdat Niamh de zaiphs gezadeld had.

HOOFDSTUK 20

Achter de ‘Zwarte Poort

Onverwachts zei Siona iets. Ze sprak op lage, ademloze toon, op een eigenaardige vlakke manier. , Je zult me nooit ontsnappen,” zei ze. Ik haalde de schouders op. ,,Men moet het wagen.” „Nee, nooit. Want mijn mannen zullen je achtervolgen tot in de verste uithoeken van de wereld om je naar mij terug te brengen. Ik vond het een eigenaardige opmerking. „Om je te kunnen wreken, neem ik aan. Of om ons aan de afgezanten van Ardha te verkopen, onze aartsvijanden.”

Ze zei niets maar ademde zwaar in het duister van de nacht. Plotseling rilde ik alsof een duizeling mij te machtig werd. Het gevoel van weekheid was steeds groter geworden. Nu zwom mijn hoofd en trilden mijn knieën als rubber. Ik begreep niet wat er met mij aan de hand was. De verdoving die vanuit mijn benen omhoog kwam zetten, leek zich door mijn hele lichaam te verspreiden. Het pareren van Sligon’s aanval, leek me totaal uitgeput te hebben. Siona draaide haar hoofd om en keek mij aan. ,,Je bent gewond,” hijgde ze.

Ik schudde het hoofd en probeerde mijn gedachten te verzamelen.

, ,Het stelt niets voor,” weerde ik af. „Nee, je bent gewond. Sligon heeft je behoorlijk geraakt.”

„Eenschrammetje, verder niets,” monkelde ik. Toen zei ik luider: „Niamh, schiet op met de zaiphs.” „Bijna klaar,” riep ze terug. „Nog één ogenblik.” Toen waren ze bovenop ons als een pak wolven vanuit een hinderlaag. Ik draaide mij om en pareerde een zwaard, wist het uit de hand van de vagebond te wringen, voordat er een tweede zwaard op mij gericht was.

Er was een derde, en nog een. Ik hield de drie eventjes bezig, maar niet lang.

Achter me hoorde ik Niamh roepen. Ik hoorde het geluid van een klap. Iemand gilde hees en hoog van pijn. Daarna struikelde een vagebond uit de omheinde ruimte vandaan en viel op zijn knieën met de snee van Niamh’s dolk dwars over zijn bloedende gezicht.

„Chong,” riep ze, ,,ik ben klaar. Kom vlug. We zijn omsingeld.” Maar de zwaardvechters lieten mij niet gaan. Er waren verscheidene punten op mijn borst gericht. Uit alle macht verweerde ik mij, maar het kostte mij mijn laatste krachten. ,,Niamh! Vlieg weg! Ik kom je achterna.” „Maar…”

,, Vlieg weg, mijn liefste!”

Ik hoorde de grote vleugels ruisen. Er was een zwarte schaduw boven ons, zwarter dan de nacht. Een hartvormig wit gezichtje tuurde naar beneden, het gezicht van een meisje tegen de zwarte hemel. Zij was nu vrij. Dank aan wat voor goden deze planeet onder de Groene Ster regeren! Haar konden ze in het duister niet meer te pakken krijgen.

Dat hoopte ik in elk geval. Zelf kon ik weinig anders meer uitrichten. Er trok een diepe waas voor mijn ogen. Mijn hart bonsde alsof het zich uit mijn borstkas wilde bevrijden om haar achterna te vliegen. Ik keek omlaag en zag toen pas hoe mijn borst bedekt was met bloed dat uit de diepe snee vloeide, vlak onder mijn hart.

Hij had mij goed geraakt, de kromme, manke verrader. Maar hij was mij in elk geval voorgegaan door de poorten des doods. Ik zou spoedig volgen, wist ik nu. De wond was dodelijk. Geen macht in deze wereld kon mij nog het leven redden. Ik hoorde een vrouw huilen. Siona boog zich over mij heen en wiegde mij in haar armen. Haar gezicht was vertrokken en nat van

tranen. Nu wist ik waarom zij mij altijd zo eigenaardig had behandeld en waarom zij Niamh zo had vernederd waar ik bij was. God helpe mij, maar ik had nooit verwacht dat de bandietenaanvoerster verliefd was … op mij!

Even nog voelde ik diepe wanhoop in mij opkomen. Alles kon toch niet op deze manier eindigen? De goden waren toch niet zo wreed dat zij mij het leven ontnamen terwijl Niamh mij het meest nodig had nu haar vijanden al optrokken naar haar stad? Ik kon hier immers niet doodgaan, Niamh achterlatend in deze afschuwelijke wereld vol reuzenbomen… Ik keek omhoog naar de plaats waar zij wegvloog uit deze verborgen schuilplaats. Ik stelde mij voor hoe haar gezicht vertrokken was van wanhoop, hoe zij de verschrikkelijk bloedende wond in mijn borst zag. Ze wist nu dat de held uit duizend sagen geveld was door de voltreffer van een lage schurk, juist op het moment waarop men hem het hardste nodig had. De ironie ervan! De goden van deze planeet moeten geschaterd hebben bij deze afloop.

Met het uiterste van mijn krachten richtte ik mij op en riep naar haar toe dat ze meteen moest wegvliegen zodat haar vijanden in de duistere nacht het spoor zouden verliezen. Het was alsof ik dat laatste moment bezeten raakte door iets. Ik beloofde haar in het wilde weg dat zij en ik elkaar ooit weer ergens zouden ontmoeten, dat ik naar haar terug zou keren. Daarna was de zwarte schaduw van haar rijdier verdwenen in de oeverloze zwarte nacht. Niamh, Niamh! Ergens zullen wij elkaar ooit terugzien …

Daarna kwam het ogenblik waarop elk mens, hoe dringend zijn reden ook is om in leven te blijven, de dood in de ogen ziet. Ik begon mijn lange reis door de zwarte poort waaruit niemand ooit terugkeert.

Zo eindigen de meeste heldenverhalen. Het lot had in zijn wispelturigheid anders over mij beschikt. Het was slechts een of ander uitstel, nam ik aan: maar een uitstel dat eigenlijk veel wreder was dan het slot waarbij de held zijn waardige dood sterft. Ik heb al gezegd dat mijn verhaal het vreemdste is dat iemand ooit heeft neergeschreven. En ik heb avonturen beleefd die geen enkele andere man in de duizenden jaren lange geschiedenis van de mensheid heeft meegemaakt. Het lijkt misschien op bluf en overmoedige spekulatie, maar het is niets anders dan de oprechte waarheid.

Ik weet niet waarom God of het Noodlot of het Fortuin, of hoe de vreemde macht ook heet die over het geluk van de mensen beschikt, voor mij zo’n vreemd, onaards lot in voorraad had. Ik wou dat ik het wist. Zonder het te weten, snap ik er namelijk niets van, begrijp ik niets van het verdriet en de pijn die eeuwig in mijn hart zal branden. Er is maar één vraag die mij dag en nacht achterna jaagt en nooit uit mijn gedachten wijkt. Een vraag waarop ik geen enkel antwoord heb.

Een vraag die nooit beantwoord zal worden … Maar laat me precies vertellen wat er gebeurde. Er was een absolute duisternis, een slaap die een eeuwigheid duurde. Na dit onmetelijke gat in de tijd werd ik gewekt uit de sluimer, die voor mijn gevoel de eeuwigheid was. Een hand hield een kapsule voor mijn neusgaten, een gebroken kapsule in de plooi van een zakdoek. Ik inhaleerde de doordringende geur die mijn neusvleugels prikkelde en mij deed hoesten en slikken.

Als in een waas opende ik mijn ogen en begon de dingen om mij heen te onderscheiden. Er stond een lange man in een witte jas over mij gebogen. Ik kon zijn ernstige, magere, gladgeschoren gezicht met de heldere ogen en het haar dat grijs werd aan de slapen, steeds

beter waarnemen.

De sluiers trokken nu voor mijn ogen weg. Ik zag dat er achter de man in de witte jas, die het reukmiddel tegen mijn neus drukte, een gezette, moederlijke figuur stond. Deze oudere vrouw veegde met een zakdoekje telkens langs haar ogen. Ik kende die vrouw ergens van. Achter haar zag ik vensters waardoor het daglicht stroomde. Ik kon groene golvende akkers zien liggen die mij eveneens bekend voorkwamen. „Hij komt nu bij, geloof ik.”

Het was de lange man die dit zei. De taal die hij gebruikte klonk mij vreemd in de oren, maar tegelijk erg bekend. Mijn brein was traag en moe. Mijn geest leek verdoofd en uitgeput als na een lange nachtmerrie. Ik probeerde te begrijpen wat er met mij aan de hand was.

„O, Goddank, dokter.”

Dat zei de gezette vrouw van middelbare leeftijd. Ook haar woorden klonken mij vreemd en toch bekend in de oren. Het was alsof ik haar lang geleden goed had gekend, vroeger, in een vorig leven … In een vorig leven … Op dat moment besefte ik het. Ik herkende de angstige stem van mijn huishoudster. Ik herkende haar bezorgde trekken. Achter haar rug herkende ik de groene, golvende akkers. Het waren de zachtglooiende heuvels van Cónnecticut, en dit was mijn huis. Ik leefde nog … Of liever: ik leefde weer…

De dokter draaide zich om en legde de natte zakdoek met de doorgebroken kapsule op een tafeltje. Daarna voelde hij mij met zijn koele vingers de pols, die zwak en onregelmatig klopte.

„Blijft hij… leven, dokter?” vroeg mijn huishoudster gespannen.

Hij fronste de wenkbrauwen, terwijl hij telde.

„Hij leeft, maar nu nog nauwelijks. Goed dat u meteen opbelde, mevrouw. Zonder medische hulp zou hij het niet lang meer hebben gemaakt. We moeten hem zo gauw mogelijk in een zuurstoftent zien te krijgen.”

„Maar wat is er gebeurd? Wat heeft hij?” Hij fronste het voorhoofd en krulde de lippen. „Ik wou dat ik het zeggen kon. Ik kan zo gauw de oorzaak niet vinden. Het leek op een diepe coma, echter niet veroorzaakt door verdovende middelen of een ongeluk, voor zover ik kan nagaan. Is er een telefoon in de buurt?” „In de gang.”

„Goed. Dan zal ik het ziekenhuis bellen en ervoor zorgen dat hij als spoedgeval opgenomen kan worden. Ik neem aan dat u over een tuinman beschikt of een chauffeur die hem de trap afkan tillen?” „Natuurlijk. Ik zal meteen Wagner roepen.” Beiden vertrokken. Ik hoorde voetstappen in de gang en het geluid van een kiesschijf. Zonder een spier te verroeren, bleef ik liggen, verzwakt door een uitputting die een lichamelijke vermoeidheid te boven ging. Ik glimlachte ironisch. Ik zou hardop gelachen hebben als ik gekund had. Want nu begreep ik ten volle de bittere grap die de Goden of het noodlot met mij uitgehaald hadden. Het was me nu duidelijk, afschuwelijk duidelijk. De dood van Lord Chong’s lichaam was niet de dood van mijn geest geweest. Mijn bewustzijn was slechts tijdelijk uitgeschakeld en in die tijd had mijn verre geest het geleende lichaam verlaten om zich vele lichtjaren ver in de ruimte terug te spoeden, langs onmetelijke, zwarte afgronden, om terug te keren in de wereld waar het eigen lichaam als een lege huls lag te wachten.

Na verloop van tijd kreeg ik mijn krachten weer terug. Maar soms wilde mijn geest niets liever dan dit verspilde lichaam voorgoed verlaten en alleen een gestaalde

wil hielp mij in leven te blijven. Ik was te lang uit mijn lichaam afwezig geweest, ziet u… Het had veel langer geduurd dan ik verwacht had, toen ik verstrikt raakte in een reeks gebeurtenissen op een prachtige, vreemde planeet, zó ver van de mijne verwijderd dat het me nu een bizarre, en onwerkelijke droom lijkt.

Tijdens de dagen van mijn herstel heb ik het alles opgeschreven, alles wat ik beleefde op de planeet onder de Groene Ster, aangespoord door een aandrang die ik niet kan verklaren. Misschien wil ik het mij zo goed mogelijk herinneren zoals het precies was voor het geval ik de schoonheid, de eigenaardigheid, de verschrikking en de vreemdheid ervan zou vergeten van die belevenis die het eigenaardigste moet zijn dat een bewoner van deze planeet ooit heeft ervaren. Dit dokument zal in een verzegelde kluis worden weggeborgen om pas na mijn dood geopend te worden. Als iemand het dan nog een blik waard acht, geloof ik dat het opgevat zal worden als een buitengewoon sensationeel verzinsel.

Nu ik aan het eind van mijn verslag gekomen ben, besef ik een vreemde weigerachtigheid het te besluiten, alsof dat fatale woord „Einde” ook het einde is van mijn avontuur, zodat alles wat ik meemaakte, voorgoed verdwijnt in de schemering van de herinnering. Juist nu ik gedoemd ben voorgoed in de toekomst te leven. Terwijl ik deze tientallen pagina’s doorblader, zijn mijn vrienden erg werkelijk en nabij. Maar zodra deze stapel papieren in hun afgesloten doos liggen, is alles verleden tijd. Het zal niet lang duren, zegt men, voordat ik weer helemaal op krachten ben. Vaak dacht ik erover na om voor de tweede maal met mijn geest door de duistere kosmos naar die vreemde wereld vol nevels en reuzenbomen en diamanten steden te reizen. Maar waarom zou ik er ooit weer naar terug gaan? Ik slaagde er niet

in de vrouw van wie ik hield uit de klauwen van haar doodsvijanden te redden. Op dit moment moest zij de dood al gevonden hebben toen haar vijanden, of dat de heerszuchtige Akhmim was of de wraakzuchtige Siona, haar stad veroverden. Ik weet het echter niet. Zou ik het kunnen opbrengen om een bedevaart te maken naar het graf van mijn geliefde? Ik zou het niet durven want er ligt ook een deel van mijzelf. Mijn hart ligt begraven in het graf van Niamh de Zuivere… Op een dag bladerde ik in een graag gelezen verzenboek, waar ik enkele regels vond die speciaal voor mij geschreven leken te zijn, zó direkt werd er over mijn smart geschreven: Vanaf ‘s werelds middelpunt door de Zevende Poort Rees ik omhoog tot op Saturnus’ Troon, En vele knopen heb ik op mijn levensweg ontrafeld, Maar niet de meesterknoop van ‘t Lot des mensen. Wijze, oude Omar de Tentmaker! Had hij iets van deze dingen afgeweten, dromend onder het maanlicht in de roze tuinen van zijn Perzië? Wie kan het zeggen? Wie zal het weten? Want als bij toeval of door opzet, begint deze kwatrijn met een opvallende regel: „Vanaf ‘s werelds middelpunt door de Zevende Poort”.

De oude Tibetaanse mystieke boeken waaruit ik het reizen met de ziel had geleerd, en het ontsluiten van de poorten van de geest, om bevrijd van lichamelijke banden met mijn astrale lichaam naar vreemde, prachtige werelden te reizen, die ver voorbij de maan liggen, — deze oude boeken gebruiken hetzelfde begrip voor de sleutel die mijn geest bevrijdde: de Zevende Poort!

Want daardoor was mijn geest in staat een leven te leiden dat eigenaardiger was dan ik ooit had kunnen dromen. Een leven vol heldhaftigheid en avonturen die de stoutste verwachtingen overtrof. En een liefde zo kostbaar dat ik haar nog steeds schrijnend aanwezig

weet, ook al had ik lief in een ander lichaam in een andere wereld. Een liefde die door geen dood te scheiden is… Is zij werkelijk dood? Of leeft zij nog in die schemerwereld onder de jaden schijnsels van de Groene Ster? Wist Niamh te ontvluchten uit de nederzetting van de vagebonden en vrijbuiters, die haar verkocht zouden hebben aan haar gehate vijand, Akhmim van Ardha? Leeft ze nu moederziel alleen in één van de bergenhoge bomen, temidden van de 1 gevaren zonder de hulp van mijn gespierde lichaam? Of ligt ze geketend in de kerkers van Akhmim terwijl haar stad en haar koninkrijk door het vijandelijke zwaard verwoest worden en de poorten openstaan voor horden, de horden van de overvallers? Of hield Siona haar om zich te wreken en keek ze toe hoe haar lichaam onder het mes van de beulen uiteen gereten werd? Of had Niamh haar achtervolgers, de roofdieren van het woud en alle andere onbekende gevaren getrotseerd om veilig en wel de stad van Phaolon te bereiken? Misschien waren juist op dit ogenblik de horden van Akhmim voor de poorten van de Stad der Juwelen gewikkeld in een hevige strijd met Niamh’s ridders, terwijl de prinses gekleed als een oorlogsgodin haar wakkere krijgslieden tot de overwinning voerde…

Maar ik was er niet bij. Ik zat hier in mijn rolstoel, zonder instaat te zijn mijn spierkracht en mijn zwaard in dienst te stellen van de vrouw die ik liefhad en van het rijk dat mij begroet had als hun redder. Alles was mogelijk. Het laatste wat ik van haar zag, was hoe ze wegvloog in de nacht op een gezadelde zaiph. Voordat de avonturiers van de wouden hun dieren hadden gezadeld en opgestegen waren, kon zij al vér weg geweest zijn. In de inktzwarte nacht was het gemakkelijk genoeg om aan de achtervolgens te ontkomen. Het was inderdaad mogelijk dat zij het gehaald had… Ze had de kans om haar weg naar de

vrijheid terug te vinden. Ze kon nog steeds in leven zijn…

Zal ik dat ooit te weten komen? Zullen we beiden verder leven, ieder op onze eigen wereld, zonder het ooit van elkaar te weten? Zal iemand het ooit te weten komen? Het duurt nog even voordat ik gezond genoeg ben om opnieuw een dergelijke, vreemde reis te durven ondernemen, waarbij mijn ziel voor een tweede keer de ruimte tussen de beide sterren overbrugt. Zal ik ooit terug durven gaan naar de planeet van de Groene Ster? Ik denk het niet.

Want hoe kan ik nog de plaats innemen naast de vrouw van mijn dromen? Het lichaam van Chong de Machtige is dood, gesneuveld onder de hand van een verrader. Uit die tweede dood zal hij niet weer opstaan. Hoe kan ik ooit teruggaan en Niamh om haar hand vragen in het lichaam van een andere man? Die laatste gedachte houdt mij tegen. Het zou een onverdragelijke kwelling zijn om als een lichaamloze geest de Groene Ster opnieuw te bezoeken en toeschouwer te zijn bij de gebeurtenissen op de nevelige planeet die om haar rondcirkelt. Ik zou het niet kunnen verdragen mijn geliefde koningin te zien zonder haar warme lichaam in mijn armen te kunnen nemen…

Toch vraag ik mij af of deze kwelling erger is dan de kwelling niets te weten van de afloop. Daarom vind ik dat de Goden een bittere grap met mij uithaalden. Ik stierf. Ik kwam weer tot leven. En nu moet ik verder leven en zonder te weten hoe mijn leven eindigt…

De oude Perzische dichter moet mijn hartverscheurend dilemma hebben voorvoeld toen hij vele eeuwen geleden in de maanverlichte tuinen van zijn geliefde Naishapur wandelde.

Om mijn gedachten af te leiden, las ik verder in het

kwatrijnenboek. Ik ontdekte een ander vers dat hij lang geleden in het oude Perzië had geschreven. Een vers dat opnieuw de ironie van mijn ongelukkige lot weerspiegelde en dat voor mij zo’n bijzondere betekenis heeft, meer dan voor wie ook ter wereld. Door het Ongeziene stuurde ik mijn ziel ter verkenning van het leven-na-dit-leven; Steeds weer bracht hij het volgende bericht: , ,In u zelf is Hel en Hemel reeds gegeven.” Daarmee wil ik deze vertelling besluiten.


NAWOORD VAN DE SCHRIJVER

De Burroughs-traditie

Op 14 augustus 1911 werd het eerste gedeelte van een half voltooide roman van een nog onbekende auteur uit Chicago naar het kantoor van de redactie van ,, All-Story Magazine”, Fifth Avenue 175 te New York gestuurd. Tom Metcalf de eindredacteur, las het door en schreef tien dagen later een brief terug met het verzoek de roman af te maken. De schrijver ervan, een 36-jarige Chicago-er, voldeed meteen aan het verzoek. Hij was iemand van twaalf ambachten en dertien ongelukken. Hij had geprobeerd een kantoorboekhandel te drijven en een postorderbedrijf in keukenartikelen. Daarna was hij boekhouder geweest bij Sears, Roebuck. Op dat moment verdiende hij een schijntje met de verkoop van een geneesmiddel via advertenties in populaire tijdschriften. Een maand later stuurde hij het manuskript terug naar Metcalf, dat nu 63.000 woorden lang was. Hij kreeg er een cheque van 400 dollar voor terug.

Na verloop van tijd werd het verhaal afgedrukt in een serie van zes afleveringen. De eerste aflevering verscheen in het februari-nummer van ,,All-Story”. Sinds die tijd is de wereld niet meer dezelfde geweest. De schrijver had zijn roman „Dejah Thoris, Martian Princess” genoemd, maar Metcalf veranderde de titel in „Under the Moons of Mars”. Door omstandigheden verscheen het verhaal onder een pseudoniem, Norman Bean. Toen uitgeverij A.C. McClurg & Co. in oktober 1917 het verhaal in een gebonden editie uitbracht, kreeg het zijn uiteindelijke titel: ,,A Princess of Mars”. De echte naam van de schrijver werd eronder gedrukt. Het was natuurlijk niet minder dan die van Edgar Rice Burroughs. Die cheque van 400 dollar was het begin van één van de meest fenomenale carrières uit de geschiedenis der

letteren. Van een volslagen onbekende schrijver die mislukte in de handel en die avonturenverhalen ging schrijven voor massa-tijdschriften, had Edgar Rice Burroughs van de ene dag op de andere een verbazend succes. Zijn tijdschriftverhalen werden als boeken uitgegeven en in een miljoenenoplage over de hele wereld verkocht. Ze worden vandaag nog steeds herdrukt. Al in 1917 werden zijn verhalen verfilmd. Tot op de dag van vandaag zijn het er minstens 42 geworden, alle bewerkingen naar zijn scheppingen. Er zijn daarnaast hoorspelen naar bewerkt en televisieseries. De figuren uit Burroughs verhalen verschenen al gauw als helden in stripverhalen in vooraanstaande dagbladen. De oorspronkelijke pagina’s Tarzan-strips, getekend door Hal Forster die later Prins Valiant maakte en één der grootste tekenaars werd uit de geschiedenis van het stripwezen, vormden een historische mijlpaal in de kunst van het tekenen van stripverhalen. Door anderen getekend verschijnt Tarzan nog steeds in de zondags-afleveringen van dagbladen en in diverse stripboeken.

Burroughs was al spoedig één der populairste schrijvers in de wereld, waarbij hij Arthur Conan Doyle voorbij streefde en zelfs de onsterfelijke H.G. Wells naar de kroon stak om de gunst van het lezerspubliek. Burroughs richtte zijn eigen uitgeverij op die zijn boeken uitgaf en toen hij op 74-jarige leeftijd stierf, had hij er niet minder dan zo’n 65 geschreven en was hij vele malen miljonair. Hoe men het ook wil bekijken, — vanuit het standpunt van zijn inkomsten, vanuit zijn wereldwijde populariteit, vanuit de tijdloosheid van zijn werk, dat tot dusver vier generaties van lezers en bioscoopbezoekers heeft geboeid, — Burroughs was één der meest succesvolle schrijvers die ooit bestond. Hij was misschien wel de succesvolste. Hij staat uiteraard niet in de literatuurgeschiedenissen vermeld, geminacht als hij is door professoren, biblio-theekhouders, middelbare-school leraren, literatuurcritici en historici, die hem slechts beschouwen als een schrijver van „ontspanningslektuur”, een vuiler van de pagina’s voor massalektuur, een pulpschrijver. (Dit soort mensen zal nooit veranderen. Hun grootvaders vertelden al precies hetzelfde over Robert Louis Stevenson, Alexander Dumas, Sir Walter Scott en Rudyard Kipiing. Academici voelen zich altijd slecht op hun gemak bij een schrijver die geld verdient.) Maar een dergelijke ‘officiële’ miskenning maakt geen verschil uit. Miljoenen lezers hebben zich overgegeven aan de magie van Edgar Rice Burroughs. Die magie leeft nog steeds voort en is nog even fris en werkzaam als vroeger. Ik kan me geen tijdperk voorstellen waarin zijn prachtige avonturenverhalen geen nieuwe geslachten meer in opwinding en verrukking brengen. Ik was twaalf jaar en woonde in St. Petersburg in de staat Florida toen ik hem voor het eerst ontdekte. Ik had mijzelf al lezend een weg gebaand door de boekenplanken op de kinderafdeling. Ik had de Oz-boeken verslonden, Doctor Dolittle, Mary Poppins en Andrew Lang’s ,,color fairy books”. Nu had ik trek in steviger voedsel en hartiger kost als dat mogelijk was! — Dus rommelde ik op de planken in het zijkamertje van de teener-afdeling van de bibliotheek. Het was een over het algemeen verwaarloosde hoek, waarin uitgestorven schrijvers en dode boeken lagen als ,,Silas Marner” en ,,The House of The Seven Gables”. Maar een vriendelijke weldoener, een verstandige bibliothecaris die werkelijk iets van jongens begreep, had er een lange plank aangelegd van vrij dikke boeken, gebonden in stevig linnen bibliotheek-kaften. Deze plank was nog precies binnen mijn twaalfjarig oogbereik en toen ik de titels las, viel mijn oog op eentje in ‘t bijzonder: „The Master Mind of Mars”.

Ik liet het uithoeken en nam het mee naar huis. Die

hele tramrit lang naar huis las ik erin. Die hele lange warme luie zomerdag was ik diep weggezonken in het verhaal. Op die zomermiddag galloppeerde ik over de dode zeebodems van Barsoom, onder het schijnsel van de voortglijdende manen, met het zwaard kletterend tegen mijn naakte dij en in voortdurend gevecht met allerlei bedreigingen om de liefde van de knapste prinses van twee werelden.

Ik was vanaf dat moment verloren, een hulpeloze slaaf vanaf de eerste pagina. En vandaag zegen ik de onbekende persoon uit die bibliotheek dje een bepaalde boekenplank juist binnen mijn bereik timmerde …

Het boek dat u nu in handen hebt is in werkelijkheid een soort liefdesbrief, geschreven aan de man die 25 jaar geleden stierf, iemand die ik nooit gekend heb en die ik nooit heb ontmoet, maar die mijn leven en dat van miljoenen anderen voorgoed veranderde. Want er zijn er miljoenen geweest zoals die kleine jongen die ik eens was op die lome zomerdag dertig jaar geleden, die met hun trouwe ,,thoat” over dode zeebodems draafden onder voortjagende manen en zich een weg vochten door de straten van de marmeren steden van het oude Mars, met Kantos Kan en Tars Tarkas en de trouwe Woola aan hun zijde.

Sommigen werden ook schrijver toen zij groot werden. Want in de traditie van Burroughs waren er al schrijvers in Burroughs eigen tijd, zoals Roy Rockwood en Otis Adelbert Kline, Rex Beach die ,Jaragu of the Jungle” schreef, en Ray Cummings die ,,Tama of the Light Country” schiep. Maar de meest oprechte beoefenaren van de traditie die met Burroughs begon, waren zij die Burroughs hebben gelezen in hun jongensjaren om op te groeien in zijn voetspoor. Want James Blish zou bijvoorbeeld zonder ,,Tarzan of the Apes” nooit „The Night Shapes” hebben geschreven, evenmin als het mogelijk was geweest voor

Philip José Farmer „Lord of the Trees” of „Time’s Last Gift” of „Lord Tyger” te schrijven. En het was helemaal onmogelijk geweest voor Fritz Leiber om ooit zijn „Tarzan and the Valley of Gold” te produceren.

Zonder John Carter van Mars en Carson van Venus zou Andre Norton wellicht een heel ander soort boeken hebben geschreven, misschien liefdesromans uit de Burgeroorlog. En Leigh Brackett zou nooit haar prachtige, onderhoudende Martiaanse en Venusiaanse sprookjes hebben verzonnen. Evenmin had Michael Resnick „Goddess of Ganymede” kunnen schrijven, noch John Norman zijn „Tarnsman of Gor” en alle vervolgen, noch Michael Moorcock zijn Martiaanse trilogie. Zo zou ik „Under the Green Star” niet hebben geschreven noch mijn nieuwe Jandar van Callisto-trilogie die onlangs bij uitgeverij Ridderhof in het Nederlands zijn verschenen.

Er zijn er die aan Tarzan de voorkeur geven, of aan Pellucidar, of aan Carson van Venus. Wat mij betreft hebben de Mars-boeken mijn hart veroverd toen ik nog klein was en ik heb me er sinds die tijd nimmer tegen verzet. Maar zelfs toen ik jong was hinderden bepaalde dingen mij in de boeken van Burroughs. Hij was een opmerkelijk auteur in veel opzichten en hij bezat een bijzondere gave voor het fantastische in zijn avonturenromans. Hij was een beeldend genie van de eerste rang. Maar het is zelfs van Homerus bekend dat hij wel eens een foutje maakte en ook Shakespeare was niet elke dag in topvorm.

Het heeft me bijvoorbeeld steeds geërgerd dat John Carter in astrale toestand naar Mars vloog, zijn lichaam in die grot in Arizona achterlatend, maar op het moment van aankomst op Mars plotseling zijn lichaam met de stalen spieren, de koelgrijze ogen en zo weer terug had. Zelfs als jongen heeft me dit gehinderd. Maar ik heb het Burroughs later vergeven omdat ik

wijzer werd: ,,A Princess of Mars” was uiteindelijk zijn eerste roman en technisch gezien was hij nog een amateur toen hij hem schreef.

Ik ben echter niet langer een amateur. En omdat dit evenmin mijn eerste roman is („Under the Green Star” is om precies te zijn mijn dertigste) heb ik veel moeite gedaan om uit te leggen hoe mijn held aan zijn nieuwe lichaam kwam, toen hij eenmaal de planeet onder de Groene Ster bereikte. De lezers die bekend zijn met de kruidige stijl van Burroughs proza zullen volgens mij opgemerkt hebben dat „Under the Green Star” in een heel andere stijl is geschreven. Nadat mijn Jandar van Callisto-ver-halen in grotendeels dezelfde stijl als van Burroughs werden geschreven, heb ik iets ontdekt, namelijk dat elk boek een geheel eigen stijl bezit en dat een schrijver er het verstandigste aan doet elk nieuw verhaal zijn eigen stijl te laten vinden en het te schrijven op de manier die hem het gemakkelijkste ligt. „Under the Green Star” bleek een frisse, levendige stijl nodig te hebben op de manier van A. Merritt’s proza, en wie ben ik om daar nee tegen te zeggen? Volgens mij ligt herverschil russen dat wat imitatie en beïnvloeding is. Sommige schrijvers hebben Burroughs willen imiteren en zijn vaak plat op het gezicht gevallen of op andere lichaamsdelen. Anderen waren verstandiger en lieten zich beïnvloeden door Burroughs, wat vaak opmerkelijke boeken opleverde als de Gor-boeken van John Norman die erg goed zijn, en Philip José Farmer’s „The Wind of Ishmael”. Toen Fritz Leiber het filmscenario van „Tarzan and the Valley of Gold” tot roman bewerkte, probeerde hij pas in de laatste plaats Burroughs te imiteren, vooral niet wat de stijl betreft. Het resultaat werd opmerkelijk goed en heeft zijn eigen waarde gekregen. Ik stel me zo voor dat „Under the Green Star” tot de laatste groep behoort. Ik hoop het in elk geval.

Boeken als „Underthe Green Star” moeten in afzondering geschreven kunnen worden, zonder zorgen, en uit liefde en nostalgie. Ik ben bang dat dit boek juist onder hoogspanning werd geschreven, in een periode die niet tot de gelukkigste van mijn leven behoort. Ik hoop nu maar dat dit niet te merken is, en dat het verhaal niet geleden heeft van de problemen die ik had toen het geschreven werd, omdat ik het met erg veel genoegen heb geschreven en omdat ik een soortgelijk boek binnen afzienbare tijd nog eens hoop te schrijven.

Of dat al dan niet gebeurt, ligt helemaal aan u, lezers, en natuurlijk aan Donald A. Wollheim die het uitgaf en die mij na de afgesproken termijn nog drie weken extra tijd gaf om het precies zo te schrijven zoals het geschreven moest worden.


LIN CARTER

Hollis, Long Island, New York.
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